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Φίλος μέν ό Πλάτων, φίλη δέ ζαί ή αληζεια 
Aristot. 

Szerelem Platót, de szeretem az igazságot is. 

Goethe azt írá e g y k o r Wernernek, h o g y hanemha azzal 
vádol ják az e m b e r t , hogy egy ezüst kanalat dugott a ' z s e ­
bébe , soha se fe lel jen a' R e c e n s i ó k r a , 's ez bölcs tanács, 
de kivételt szenved a k k o r , midőn a' tárgy köz interesséjű 
's a' halgatás a ' jó ügynek ártana; noha mind e' mellett 
sem méltók azok a' fe le letre , ha a' Ree . nem a' j ó zan kr i ­
tika szel lemétől vezéreltet ik , 's az i l lendőség korlatjain tul 
csapong. Imé e' vo l t az oka, hogy én a' Bugát Úr igazita-
sát halgatással kivánám e l m e l l ő z n i , mivel abból nem a' 
haladás szeretete 's óhajtása, hanem illetlen megtámadás, 
's dictátorkodás tetszik ki. Az el lenrész örvendeni kezdett , 
's mint nálunk szokás a' pártoskodásoknál , többen gúnyos 
k i fe jezésekkel is éltek. Midőn én i ly helyhezetben, a' mások 
nógatásának e n g e d t e m , val lyon mozgonynak engedem e ' 
magam akkor té te tn i ? Hát mind m o z g o n y a z , kit mások 
valamire reá v e s z n e k ? El meri mondani Bugát Ú r , h o g y 
soha sem volt ezen tekintetben m o z g o n y ? Nehezen g o n d o ­
l o m , hogy ebbeli hajthatatlan vitézségével dicsekedhetne 
Bugát Úr . — 

A' ki Bugát Úr feleletét olvassa, könnyen azt vélhet­
né, hogy én vissza-igazitasomban, az ő szerény és kéméllő 
észrevételeit illetlen módon igazitám vissza. Szükséges te­
h á t , hogy az olvasók emlékezetében megújítsam Bugát 
Úrnak némely k i té te le i t , mel lyekkel pertkezdő igazításá­
ban élt. „ F e n y é r y Úrral sok tekintetben eggyetértő leg , 
mellünkben sokféle aggodalmak lappongának. " ( t isztessé­
ges indulat) ,,A' Balogh Ur által föltett agyvelő cz ikkely 
igen igen érdekel , sőt fölszóllamlásra is nógat bennünket . " 
(becsületes fö lszólalás) . „ L e g y ü n k engedékenyebbek mint 
eddig v a l á n k , és önkényünkbő l , sőt ha szabad kimondani 
makaísagunkból sokat föl kell áldoznunk a k k o r , midőn 
az ész meggyőz bennünket ( ! ? ) eddigleni hijányos vé le ­
ményünkrő l . " ( jámbor s z ó ) „ V a j h a okaink B. Ur fülét 
meghatnák" ( k o m o l y s z ó ) „ B o l d o g Isten, milly z a v a r ! " 
(szel íd k i téte l ) „Sajnál juk , hogy B. Ur , mivel mi a' t ökö -



ket takarjuk, azzal ő az agyat vonja b é . " (kémél lő k i t é ­
t e l ) . „ T e h á t azt véli B . Úr , hogy a ' deák szók az o r t h o -
graphia által megmagyarosodnak, nem biz azok, bár mint 
erő lködjék is B. Ú r . " ( szerény k i téte l ) „ N e bízzuk e l m a ­
gunkat 's a ' t . " ( K o m o l y k i té te l ) . 

A* feleletből költsönözött , 's zárjel k ö z z é rekesztett 
naif euphemismusokból látni v a l ó , hogy Bugát Úrnak, 
tulajdon eredeti gondolkozásmódja van a' szerénységről és 
jámbor írásról, 's hihetőkép i l lynemű szerénység az is, 
mellyet feleletének végén, a ' legszebb virtusok eggy ikének 
mond lenni. M é g ezen tisztességesen e lmondott észrevéte­
leken kivűl, o l ly forma is tetszik ki a 'Bugát Ur igazításának 
berekesztéséből , mintha megkívánná, h o g y az orvos író 
neki labor horalisként nyújtsa be munkáját revisió 
vége t t . Azt i s szükségesnek tartá Bugát U r , ezen k o ­
moly és szelid igazításnak mentől sikeresbb behatására, 
hogy azt külön lenyomtattatván, az i í jancz sebészek köz t 
e lszórja , 's mindennek osztogassa. Ugyan ezt tette fe le ié ­
i v e l i s , melyben a ' szerérty nyelv még magasbbnemű fi­
nomságra eme lkedet t , mel lyet e lméskedésekkel is kívánt 
volna fűszerezni a ' Szerző , iiné ezek azok a' módok , m e l -
lyek által Bugát U r , az általa felfedezett Termino lóg iá t , 
mindenek s z ú é r é kötni , 's az e l lenkezőket zászlója alá h ó ­
dítani kívánja. Kar hogy Bugát Ur , a' fel fedezések törté ­
netéről nem elmélkedett , akkor altlátta volna, hogy a' ki 
az emberek k ö z z é valami szokatlan, 's eddigleni g o n d o l k o ­
zások törvényeivel e l lenkező fel fedezést akart bevinni, 
erőszakoskodással legkevesebbre ment. Nem lett volna e ' 
épen ol ly jussa Barczafalvi Szabónak, mint Bugát Urnák, 
minden írot megtámadni, ki nem az ő szavaival é l t ? mel -
lyeknek pedig legalább az a ' hasznok v o l t , hogy holmi 
zongora , fuvora, hadrasz, b ő r ö n d é , muiatetszöngösdi, szur -
dancs, szózang , h o m l o l y o s , zuhajdász , tetszicze , bűncsép, 
b o m b o r a , hemzserde , diadász , hirdész , mentencze , h ö m -
pÖcz, imá&z, köröncze , labancz, magandok, f e l l e n g é r , g o n -
dolygasz . i intorna, rotoklyasz , kapradza, halkalócza , tűr-
mész, fargonya, ókumlász , 's egyéb eítéle szavain m o s o l y ­
gott az olvasó, s a' Bugát Uréi felett az az elsőségük is 
volt, hogy legalább nagyobb részének értelmét sejtette az 
ember. Az idő mcgmutata, mellyek voltak érdemesek a' 
fenmaradasra, 's megfogja mutatni a' Bugát Úréi felől is, 
mit i) nehezen 's nyughatatlanul láttatik várni. — 

Igaza van abban Bugát Urnák, hogy valamint minden 
többektol függő do log s ikeres i tésére , úgy arra i s , hogy 
Literatúránk haladjon, az eggyetértés elmulhatatlanúl szűk-

séges, de vallyon abban áll é az, h o g y a' velünk nem egy 
. . .„„.„luam, megLamaujnn.r nogy ie lén­

yén a' mágusbb míveltség' törvényeit , éretlen gyermek mód ­
j á r a mindjárt kikel jünk, 's egy egész igyekező tudós e g y -
gyesületet Bajza módjára lepiszkol junk? Igaz, hogy Bugát 
Úr fordított először egész kiterjedésben bonni nyélvünkre 
Anatómiát, de illett é azért o l ly hangon támadni meg, ama 
nagyérdemű antiorgonászt Doctor K o v á c s o t , — ki o l ly 
nagy gondal rostálgatja az orvosi tudományt , hogy a' bú­
za belőle mind kikotyogván, konko lynál és szemétnél egyéb 
benne nem marad, —• csupán azért, mert ő más termino­
lógiával élt. Nekem legalább a" volt eleitől fogva 's az is 
marad életreguláin, hogy míg nem bántanak, addig senkit 
se bántsak. Az igazság' kitünését két egy hajóban evező, 
egymás közt soha sem eszközö lhet i , arra egy harmadik 
személy ke l l , 's i l ly fontos dologban mint a' nyelv, az 
egész Publicum. Nem tudja é Bugát Úr , hogy a' szomszéd 
német Nemzetnél , mindennap más meg más rendszerek, 's 
ennélfogva más elnevezések j e l ennek meg a' természeti tu­
dományokban? 'a hol hal lo t ta , hogy e ' lett volna módja 
az új Termino lóg ia divatbahozásának? Senki sem alkotott 
nagyobb genialitassal új terminológiát a' természethistó­
riában mint Okén ; szavai azonkívül hogy mély phi loso -
phiai 's etymologai esmereteken épültek, nagyrészint igen 
könnyűek, 's a" fülnek sem kedvetlenek, és még sem nyer ­
tek el fogadtatást , a ' lévén a' közönséges kifogás e l lenök, 
hogy az emlékező tehetséget terhel ik ; 's ki hallotta hogy 
ő azért a' természethistóriai irókat mind sorba támadta 
vo lna? A* jó új szókat, mel lyeknek az ember észokát 's j e ­
lentését minden nagy erőlködés nélkül á l t lát ja , mel lyek 
senki fülét nem sér t ik , minden gondo lkozn i szerető 's v i ­
lágos elméjű ember elfogadja. Az il ly s z ó k : izom ( M u s ­
k e l ) látkör (Gfesichtssphaere) korhany (humus) sejtszövet 
(Ze l l s to f f ) vértel j (n le thora ) kéztö ( carpus ) iznedv ( s y -
nov ia ) önsegély (Selbsthül fe ) szerep ( R o l l e ) 's több ina­
sok, mindentől örömmel fogadtatnak, 's nincs szükség reá , 
hogy megőszül jenek, mint Bugát Úr gúnyolva mondja. Az 
idő j ó v á soha sem szenteli a ' roszat, 's az új mindjárt j ó , 
mihelyt a* j ó s á g ' bélyegével bír. Az o l y szokat, mil lyeket 
a' többek közt a' visszaigazitásban felhoztam, minden meg­
támadásai és erőlködései mellett sem fog soha virágzásba 
hozni Bugát Ur. Miként hiheti azt, p. o. hogy ezen szó Epta/i, 
— mellyel egy új munkáját czíiuezte, — valaha lábra fog 
kapni , mel lynek már hangzása sem magyar, hanem inkább 
görög , (íxr* f hé t ) 's mel lyből soha sem találná ki senki, 



hogy az épség tanulmányát j e l e n t ? •) Már legalább azon 
Könyvirói fogást, hogy az új könyvnek magáhozvonszó 
czímje l e g y e n , nem kel lett volna feledni Bugát Urnák, 
mivel így még csak azt sem tudja az olvasó megítélni , m i ­
csoda nyelven van a' munka irva. Innen van, hogy a' B. Ur 
Éptanját , ' s Kórtanját senki sem tudja mi. N e m c s a k két há­
r o m , hanem az én Ítéletem s z e r i n t , s ok új t e r m i n o l ó g i á ­
nak kel l még szü le tn i , ' s e l őá l ln i , h o g y állandó értékű 
szavak áll janak elő , 's nagyon rosz tanács Literatúránkra 
nézve, hogy addig éljünk a ' k igondo l t szavakkal , ha még 
o l ly roszak is, csak magyar szavak l e g y e n e k azok . A ' N e m ­
zet halhatatlan, 's a' deíiuat amnis leg fe l l jebb is csak ma­
gára i l l ik Bugát Ú r r a , k i csalatkozik ha azt h i s z i , h o g y 
ezen nagy munka ő nála nélkül meg nem eshet ik . ,— 

Azonban nem is épen úgy cselekszik Bugát Ur , mint 
beszél . Nem úgy állott ő Boncztudomanyával e l ő , mint 
próbatétel lel a ' magyar anatómiai műszavakban, hanem 
mint o l ly munkával, mel ly ellen többé senkinek semmi k i -
fogasa sem lehet . Nem az hát h o g y engedni tanulna, mint 
azt j avaso l ja , hanem ő maga még ott sem e n g e d , hol az 
önmegadás szükségessége ny i l vános , honnan csak vakitas 
az , midőn azt mondja , hogy ő a ' j ó t örömest el fogadja. E n ­
nek fényes példáját adá fe le letében, mivel mind annak e l ­
lenére is , hogy visszaigazitásomban meg volt világosan mu­
ta tva , a ' borék szónak igen helytelen és rosz forrásból 
merített volta, ' s helytelen a lkatása , még i s j ó , nem j ó , 
meg marad a ' mellett B. Úr . No de a ' gö rög nyelvből va ­
ló deductiókkal — mel lyeket örömest nevetségesekké 's 
gyanúsakká tett volna Bugát Ur — nincs megelégedve 's 
b ő v e b b megmutatásra szól í i t fe l . Engedek tehát kívánsá-

• i- »_ i : 4- Lxl ;<,;l,.f/^ A l u ! í » o f o i - Í A s v f p i n . H n i r v 
gUllHK, S n e i t e B e í m c i uuius a c i c i c t " - " - ^ » j - " - • — — • &j 
az 'é(xn vagy á '^OÍ testiculus-t t e s z e n , és egyebet nem, azt 
a' mar mondottakon k i v ű l , a ' Mineralogiában igazol ja az 
Orchitae ( t ö k g o l y ó k ö v e k , Hodenste ine ) nevezet , a 'Ch irur -
giában az O r c h i t o m i a , ( t ö k g o l y ó m e t s z é s ) ; h o g y pedig a ' 
tökzsacskót a ' d ö r ö g ö k soha máskép nem nevezték mint 

« " X U vagy éV^sov névvel, mel ly az HWÍ-aI semminemű atyafi­
ságban nincsen, az vi lágos Hippocratesből , ki in L i b r o de 
Morbis II-o Cap. L X I X midőn a ' Leucophlegmatiáró l ( B . 
Úr szerint fehérturhaságról ) s z ó l l , ezt mondja : nitHßi ***> 

*) Ezen mustra szerint minden tudományoknak könnyen lehet magyar 
nevet adni, p . o . Boncztan (Anatómia) Kórtan (Pathologia) G y ó g j -
tan (Medicina) Rég tan (Arcliaeologia) Számtan (Matliesis) Szótan 
( l 'hi lologia) Koponytan (Craniologia) 's a 1 t. A * e' formálatú szók 
közt különös ékességü szó a' kórertan, mint Bugát Úr a' pathoge-
niat fordította, 's melly szerinte kurtítás nélkül kóreredestaniilmá-
nyát teszen. 

7 

re (ruftx XÍVKM oidripxTt, KXI r] yxtrríg 7rx%éti ^/xvoftéyy). X « Í e( TTÓSÍÍ, 

Kxt ói fitjgoi oidiHiri. KXI xl x.ni[Axi, KXI >j O S X H " 'g a' t. az az , .Meg­
dagad az egész test fehér daganattal és a' has a' tapintás­
ra kemény, megdagadnak a' lábak, c zombok , lábszárak, és 
a' tökzsacskó *s u' t. 's alább midőn a' gyógyításról s z ó l : 
„ T V ' O X X H N « ; * - í T U 7 r T É < v , ÍTT nv 7ríf*7rMrxl; > ; és midőn a' tökzsacs 
kó megtelt , szúrd m e g . " Ugyan azon munkájában L ibro IV . 
midőn a' vizibetegségről szo l l , ezt mond ja : 8« Y.X\ TO 
i r o T o y if T>JV KOiÁiqy, KXI íJTíJv 7rXy\<r^ri, a o-Tchw TI XTT' XVTTIS $(%STXI KXI 

SISOÍ U rxf $Xtßxi, KXI is ró Í X Í V A O O V , KXI is TO KXTXVTÍS,'ÍÍ TÍ TIJV O Z X H N , 

KXI £f r x O-KÍÁÍX- KXI tí Toví/roSxs" , ,Az ital is a' gyomorba vitetik, 
mel lye l midőn megtelt , a' lép veszi tőle által, 's kiosztja a' 
vérerekre és csepleszhájra , 's a' lefeleh.i j lokra bocsát ja 
l e , a ' t ökzsacskóra , lábszárakra és lábakra . " Ugyan ezt 
bizonyít ja Ce lsus , k i ( d e Medic ina L i b . Cap. X V I I I ) 
ezt m o n d j a : O S X E O N Graeci scrotum i • i , . 

Ezen két authenticus forrás e l l e n , u >lem, nem 
lesz B. Úrnak többé semmi k i f o g á s a , 's látni fog ja az 
o lvasó, hogy B. Úr nem sokat törődött a* híres borék szó 
helyes származtatásán, 's még az Orchis szónak sem já r t végé ­
r e , azt mondván arról Igazításában, hogy az némelyek 
szerint tököt , mások szerint tökzsacskót t e s z ! — Gaienust 
nem b í r o m , de az B. Urnák sincs b i r tokában , külömben 
kétségkívül megmondotta v o l n a , hoí van a 5 fe lhozott 

a ' mit ugyan akkor sem tehetett volna, mert i l ly szó 
nincsen a' görög nyelvben , 's csudalkozom , hogy e g y o l ­
l y an nevetni kész notus mint Bugát Ur , ezt eszré nem vet ­
te , 's a" betűket j obban meg nem nézte. Azonban én az 
i l ly nemű szem es tol lhibákat, nem s . : . .;. innyarún 
ítélni mint B. Ú r ; azt pedig hogy ellenein hamis tanúbi­
zonyságot akart volna felhozni a'Publicum a hiszem. 

Egyébiránt Diószegi , kinek nagy é r d e m e i . . .müeg b e ­
csültem, ' s tőle e ' tiszteletet, valóban senki s e m tagadhat­
ja meg, némely elnevezései közt , az Or; áSak sem 
egészen j ó l választotta a ' kosbor n e v e t , mert az Orchis -
nak eredeti neve Plinius szerint Cynosorch is , mel ly e b -
monyat t e s z , innen a' Magyaroknál , az Orchis'' igaz neve 
agármony, a* minthogy Fariz Pápai az Orchist csupán igy 
magyarázza. í gy nevezik azt a ' Francziák is, ( cou i l l on de 
c h i e n ) , mivel az Orchis plánta gyökere , két egymás mel ­
lett lévő, tojásdad, t ökgo lyó forma csomóból all. A ' k o s ­
bor szóval Pariz Pápai a 'Satyr ium nevű plántát magyaráz­
za, mel ly az Orchideák 'Famí l iá jához tartozik, 's arrajobban 
is reá i l l ik, noha teljesen ki nem meríti; mert ezen plán­
t a n é v ( z * r J ^ « y D i o s c . ) azt teszi, Vénusragerjesztőfű, me l -



l ye t a ' Németek, részint bakbűzhöz hasonló s z a g á r ó l , r é ­
szint a 'bak tökgo lyó j ihoz hasonló gyökércsomój i ró l B o c k s -
gei lennek neveztek, melynek tehát a' kossal semmi atyati-
sága sincsen. A' Satyrium plántán kívül, kosbornak forditja 
Páriz Pápai a' Crataeogonum nevű plántát is (*f<*T*ioyovov 

Diose . ) mel ly termékenységet nemző plántát tesz, 's mel ly 
névvel Ilumpkius. egyszer a' Parietaria ind i cá t , máskor az 
Oldenlandia verticillátát nevezte . Mind Diószegi tehát, 
mind Csapó (ú j füves és virágos magyar ker t j ében} az O r -
chis és Satyrium nevű plántákat özvezavarják. Van e g y é b ­
ként az Orcl i isok 42 faja közt is egy , az O. mascula, m e l ­
lyet Satyrionnak neveznek, 's egy másik, az O. c o r i o p h o -
ra, melly némel lyek szerint palaczka, mások szerint bak-
bűzű, 's mel lyet Bauhinus, Orchis odoré h i r c i n e k , mások 
Tragorchisnak ( b a k m o n y n a k ) neveztek. Nincs tehát sem 
a' Satyrium sem annál kevésbbé az Orchis a' kossal s e m ­
mi észoki öszve függésben , a ' honnan látni való hogy az 
i l lyen triviális neveken épiteni nem mindég lehet , ' s h o g y 
ennélfogva a' tudományos pontosság épen nincs a ' B. Úr 
oldaián. 

De tegyük f e l , h o g y volna valami öszvekottetés a* 
Satyrium és a ' kosbor név közt , még ekkor sem lehetne 
bebizonyítani , hogy e ' v o l t a ' Satyriumnak eredeti magyar 
j e lentése , inert Pariz P á p a i , máshutt igy magyarázza a ' 
Satyriuiuot : nöszőfű, koszbo ly . Nem hihetőbb volna e ' in ­
nen azt h i n n i , hogy ez az igazi magyar e lnevezés . 3 mivel 
a ' b o l y , bo lyo s z ó , j obban megfelel a ' plánta g y ö k é r c s o -
mojinak. A' boly szóval éltek a ' Magyarok más plánta e l ­
nevezésében is, mint baraboly, bubolyicska, ( C h a e r o p h y l -
lum bulbosum) melynek gyökere m o g y o r ó forma b o l y ó c s ­
ka; de éltek a ' bor szóval is, mint p. o . sobrabori fű, f C o -
riandrum sativum) melynek gyümölcse, három tojásdad" b o ­
gyóbó l áll. H o l találna itt fel Bugát Úr a ' tökzsacskó f o r ­
mát. Elhiszi e ' mar B. Ú r , hogy borék szavának semmi 
fundamentoma n i n c s e n ? Elhiszi e ' , hogy tudományos , a ' 
do log valójának meg fe l e l ő , 's kimerítő műszavakat alkotni 
nem o ly könnyű do log , mint némelyek vél ik. 

Feleletében azon dicséretes tulajdonnal is él Bugát 
Ur , hogy némely k i té te leket , mel lyek vissza-igazitásom-
ban előfordulnak , kénye szerint e l csavar , 's azokon min­
den módon nevetni akar. Valamint az agyró l való érte l ­
memet elcsavarta, úgy — ut sibi sit conse([iiens — a' t ök ­
rő l is azt mondja, hogy én az alatt tökzsacskót értek. Hát 
nincs kitéve világosan, hogy én a' tök alatt sem nem tök ­
zsacskót sem nem tökgo lyókat , hanem mind a' kettőt e g y -

gyütt értem ? Egyszersmind a" tökfe jrő l egy eredeti mu­
latságos megfogásra is alkalmat ád ez úttal B, Úr . Az ő 
ideája szerint t. i . a ' tökfejet azért hívjak igy, mivel g ö m ­
bölyű, mert tök, tek, vagy teke , a ' mit ugy szóll minden­
nek tudni k e l l , ugyan egy g y ö k é r , ' s go lyót j e l e n t , 
Sphaera, g l ó b u s , innen minden gömbölyű f e j , tökfej ( ? ! ) ; 
a ' közönséges megfogáson el lenben nevetkezni k í v á n ; mi 
mások t. i . a ' tökön nem a' bennékjét , ( a ' g o l y ó k a t ) értjük 
a' scrotumnak, hanem az egészet mindenestől , 's hasonlít­
j u k a ' növevényi t ö k h e z , mel lynek mivel bennékje kevés , 
's közepe ü r e s , az üres főt is hasonlitáskép tökfejnek n e ­
vezzük. Azonban nem lehet rajta csudálkozni , hogy B. Úr 
i gy harczol kosbora me l l e t t , mert ezen minden réten ta­
láltató plántát nem is esméri. A z t mondja ugyan is, hogy 
az Orchis vagy is kosbor , egészen a' kos scrotumához ha­
sonlít inkább mint a' tökeihez. De hát az egész plánta 
hasonl í t , vagy csak l e v e l e , v i r á g a , p i l i se , magva , vagy 
egyéb része? Perspicuitas prima est l ex scribendi. Itt csak 
a ' plánta gyökere i rő l lehet s z ó , mel ly ezen plánta csak­
nem minden fajainál két egymás mellett lévő, 's a ' t ö k g o ­
l y ó k h o z hasonlító csomóból áll, ( rad ix testiculata). Ha t e ­
hát esmérné B. Ur a' p lánta t , bizonyosan nem állítaná 
o l l y m e r é s z e n , hogy a ' kos scrotumához hasonl i t , mel ly -
hez még csak távolról sincs hasonlatossága, 's nem követ ­
keztette v o l n a , o ly decisive, hogy az Orchis innen nyerte 
magyar nevét , melynek helytelen voltát egyébként is fe l ­
j e b b megmutattam. 

Azonban azt mondja Bugát Ur , hogy akar jó a ' borék 
•zó, akar nem, még is csak én lettem azzal nevetségessé, 
mivel ő már azt egyszer felhasználta! ( s i c ) Hat ollyan a 7 

B. Ur tollában a' nyelv, mint a' csizmadia kezében a' bőr, 
vagy a' szabó kezében a' posztó , mel lyből ha már egyszer 
amaz cs i zmát , ez ruhát, s z a b o t t , többé más azokat nem 
hasznaihat ja? Ez egy vadonnat új 's igen naif lex primae 
occupatiünis a ' nyelvtudományban, melynél j obbat nem te­
remthetett volna B. Úr a' szófaragok számara , 's ez k i ­
menthetné B. Urnák minden koholmányait , hogy ha nye l ­
vünkre nézve in statu primitivae naturae élnénk. Kar hogy 
Folnesics János L a j o s , az Elysiumok szép mezein éldelli 
érdemeinek dicső jutalmát, most bizonyosan ezen je les tör­
vénynél f o g v a , annál nagyobb tűzzel és jussal hajtotta 
volna végre merész refornuitori szándékát , egy második 
Alvinában , 's vajmi dicső nyelvet alkotott volna B. Úrral 
tarsasitva! Nem fél e ' egyébiránt Bugát Ur , néliai Barcza-
falvi Szabó Dávid árnyékától , hogy szemére lobbantja azon 



nagy igazságtalanságot , mel lyné l fogva őtet mint primus 
occupatort, az általa csinált, vagy legelőször felhasznait s 
magában nem rosz borék szótól — mel ly alatt ő kopertát 
^ t e t t — kegyet lenül megfosztván, azt magáénak hirdeti, 8 
csupa hitvány, képzelt o k o k b ó l tökzsacskóvá t esz i ? Turpe 
est D o c t o r i , quum culpa redarguit ipsum. — Ez a lkalom­
mal még egy új , eddig egészlen, esmeretlen nyavalyaszülo 
o k o t fedezett fel nekünk Bugát U r , t . i . hogy az e l l enmon­
dások — mel lyeket a' borék és agykér szavakból akar k i ­
sajtolni — öszveveszvén ( ? ) agyvelő gyuladást , (há t mert 
nem a g y l o b o t ? ) okozhatnak. Quantum est guod nesci -

v imus ! — f 

Valamint a ' b o r é k , , lígy az agy szo mellett is megá ­
talkodva harczol Bugát Ur , mert noha az igazításban adott 
o k o k ' hitványsága meg volt mutatva , még is azon okokra 
u t a l , mint még most is á l l ó k r a , ' s miket még fe le letében 
azokhoz ád csak üres b e s z é d e k , mel lyeket a ' G ö r ö g ö k 
szóhasmenésnek ( A o j ^ * ) neveznek ; a' pedig helytelen 
vád, h o g y nekem az agy majd k a p o n y á t , majd az abban 
lévő ve lőt j e lent i . Én az agyon az egész főt értem min­
den b e n n é k j é v e l , me l ly alatt azonban a ' költő « « r 
értheti az agyvelőt is . A ' velő nekem közönséges nemi 
szó , mel ly lehet in specie agyvelő , hátgerinczvelő , c sont ­
velő , idegvelő ; a' tehát ismét új vád, h o g y nekem az agy 
csak megkülömböztető szó . Én azt m o n d t a m , hogy ezen 
szóban agyvelő , az agy szó azt mutat ja , hogy sem nem a 
hátger incz- csatornában, sem nem a ' c s o n t o k b a n , hanem 
az agykaponyában lévő ve lőrő l van szó . Miér t hat min­
denütt elcsavarni az ember szavait? V a g y ez, is a' szerény­
ség eggy ik r e g u l á j a ? A z t is mondja B. Ur fe le leteben, 
h o g y ugy osztotta el az agyvelő szót , hogy az agy egye­
dül'és mindenkor, csak cerebrumot, a' velő pedig meduiiat 
j e lentsen . Miért fordítja tehát a' medulla spinalist gerincz¬ 
a g y n a k ? Ezt hivja B. Úr pontosságnak? ' s i gy veszi ki 
homályos tagságából a ' s z ó t , hogy még tágabba t e s z i , 
mert k inek jutott eddig e s z é b e , még a ' ger inczvelot is 
agynak n e v e z n i ? Micsoda magával e l lenkezés e z ? m i c s o ­
da termékeny anyag, az agylob ki fe jtőzésére a' B" Ur ér ­
telmében ! Egyébiránt hogy az agy szó alatt in genere az 
egész fő értetődik, bizonyít ja az agyonütni kitétel is, me l ly 
annyit tesz mint főbeütéssel ö lni m e g ; vagy meg lehet: 
az agyvelőt sé r ten i , a' nélkül hogy a' kaponya is meg ne 
sérü l j ön? Csalatkozik tehát B. Ur , ha azt tartja, hogy az 
agy eddig határozatlan és bitang szó v o l t , inellynek ked ­
veért az eddig divatban v o l t , 's a ' do log egész értelmének 

megfelelő agyvelő szót e l kel lene hagyni . De a ' sem jó 
nprincipium, hogy az ember a' köznép nyelvével ne gondol­
j o n . Miér t veszi tehát fel B. Úr a ' köznép ' tudományos 
tekintetben sokszor igen határozatlan 's hibába vezető sza­
vait ? A' kosbor szó j ó , mert köznépi , az agyvelő szó nem 
j ó , mert k ö z n é p i ! Micsoda habozás és magával el lenkezés! 
A ' köznépi nyelvben sok jó szavak vannak , me l lyeknek 
a' tudományban is hasznokat lehet venni. Mi lesz belő le 
ha a' már eddig szokás által megerősített 's magokban 
nem rosz szavak helyett i s , más szokat lan , vagy új sza­
vakat veszünk f e l , p. o . agyvelő helyett agy, havitisztulás 
helyett hódcsur, ( ! ! ) közhús helyébe gát, lábikra helyett gáz , 
húgy helyett pös vagy hud, máj helyett j o h , csípő helyett csíp, 
e lőbőr helyett makktyú, markolat helyett fogontyú vagy b ó -
da, gömbölyded helyett görgeteg, tojás helyébe pete , genye t -
ség helyett geny , gége helyett gég , friss helyébe heveny, s z o ­
ros he lyébe szor , ' s a ' t . mint azt Bugát Ur e lkezdette ; vagy 
talán az a' tudomány c z é l j a , h o g y a' tudósok magoknak 
más külön nyelvet alkossanak ? nem pedig az , hogy az 
ahoz való jutás künnyebb i t tessék?Az agykérből vett új ar­
gumentuma B. Úrnak ugyan csak semmit sem próbál , mert 
ha ez az egész B. Úrig divatban lévő s z ó : agyvelő , agyban 
lévő velőt tett , b izonyosan az agykér i s , ( m e l l y amazzal 
e g é s z e n egy eredetű) egyebet nem tehet, mint agyban l é ­
vő hártyát. H o g y pedig az agyvelő , ' s t ö k g o l y ó , rokon j e ­
lentésű szavakból volnának öszvetéve , az csak a' B. Ur 
gondolat ja . Páriz Pápai, igy fordítja az agyat, Caput, Cra-
n i u m ; hat rokon je lentésű szó ezzel a ' v e l ő , medul la? a 
tököt igy ford í t ja : Cucurbita , s c r o t u m ; hát ezzel r okon 
je lentésű a ' g o l y ó , g l ó b u s , testiculus ? A ' sem v a l ó , h o g y 

I«rí h n r i t é k á t t p n n é . A ' fának borítékai 
így következnek: bőr (Epidermis, s . cut is ) , kéreg ( c o r t e x ) , 
hárshéj ( L i b e r ) , szilácshéj (a lburnum) , ' s igy következik 
a ' fa. Hiszi e ' tehát még B. Ur , hogy a ' levegőből kapdo ­
sott , 's képzelt okai , ráfogásai, 's szavaimnak elcsavarásai 
az olvasó publicumot megfog ják győzni ? — 

A' lob szó ellen tett el lenvetéseket épen o l ly kevés ­
sé hárítja el B. Ú r , mint a ' többieket . Minden égés p r o -
cessusa gyuladáson , vagy az igen száraz testeknél f c l l o b -
banáson kezdődik. A' lángalégést, ha igen kevés ideig tart 
l obbanásnak , h a t o v á b b , lobogósnak nevezzük. ' S B . U r 
azt h i s z i , hogy a ' p i l lanat , vagy egy minuta, sőt egy 
secunda , nem időben tör tén ik? el lehet é akarminémü j e ­
lenettől a' tér és az idő ideáját választani ? 's abból akarja 
B. Úr megmutatni , hogy én ész nélkül beszélek, hogy a ' 



pillanatot kevés időnek mondtam ? 's azt véli tehát, h o g y 
a gyuladás szó azért nem jó. mivel az éírés kezdetét i e -
lenti ? hát a' <pAoy»<"?, inf lammatio , Entzündung, egyebet 
t e sznek? 's már azért ezek is rosz s z ó k ? Egyébiránt ha 
a ' lob a ' cséppel egy categoriában van, mint mondja B . U r , 
úgy valamint ez , úgy amaz sem activus processus. M i c s o ­
da hát az a ' B. Úr l o b j a ? b izonyosan valami eredeti ide ­
ája lehet B. Úrnak ezen pathologiai j e l e n e t r ő l , mit már 
az is láttatik b izonyítani , hogy a' gyuladásról azt mondja , 
h o g y mihelyt meg v a n , már nem tarthat tovább. Mi t ö r ­
ténik h á t ? e l a l s z i k ? mi derék d o l o g volna az , a ' patho ­
logiai gyuladasra n é z v e , ha mihelyt meg v o l n a , azonnal 
nem volna. V a g y tám a' gyuladás után következ ik a ' l o b , 
mint a ' cseppenés után a' csepp? Mi jó lett volna, ha e z e ­
ke t B. Úr kimagyarázta v o l n a , h o g y a ' lob szó a ' d o l o g 
természetével is j obban meg eggyez ; mert mi könnyű va­
lamit állitani megmutatás nélkül ? Egyébiránt a' jó házi 
ész ált fog ja lá tn i , hogy B. Úr , az agylob magyarázatának 
czáfolatában hirtelenkedett , mivel haragra fortyanást, sen­
ki nálán kivűl azon sorokban nem t a l á l , ' s hogy ott csak 
azokró l lévén s z ó , k ik mindenben ön magokat k e r e s i k , ' s 
a ' m a r létező d o l g o k helyében is , őn e lmé jök kedves szüle­
ményét to lni k i v á n j á k , a' következtetés helyes vo l t . ~—. 

Egyébiránt a ' vi lágért se gondo l ja Bugát Ur a z t , 
h o g y én megharagszom, vagy felszóllalásra buzdulok azért , 
ha egy negyedik az én szavaimra nem ü g y e l , ' s másokkal 
é l . Senki szabadságát , ezt a ' j ó l t é v ő és megbecsülhetet len 
k i n c s e t , me l ly egyedül fejti ki 's neveli nagyra az ész és 
szív e r e j é t , 's mel ly nélkül az ember siket és néma, igazi 
m o z g o n y , kor látok közzé szorítani soha sem kivántam. G y a -
korolja kiki elméje tehetségeit, 's kövesse szíve hajlandó­
sága i t , a ' mennyire azok az Isteni 's emberi törvényekkel 
öszve nem ütköznek , szabadon! de tőlem se kívánja senki 
hogy én akár auctoritásra, akár egyéb i l lynemű v i szonyok­
ra való tekintetből azt mit j ó n a k nem esmérhetek e l fogad­
j a m . Él jen B. Úr az általa annyira védett agy lob és az 6 
értelmében rosznál roszabb borék s z ó v a l , nevezze magát 
el lenszenvencz üzöncz g y ó g y á s z n a k , a ' betegségeket tüd-
l o b n a k , ütérdagnak, hökhurutnak, be lvész l obnak , hudfu-
vorának, vagy ha tetszik pösdudának 's k o h o l j o n meg meg 
annyi új szavakat , érette meg nem t á m a d o m , de én is v i ­
szont ki kérem tőle , hogy rám ebbéli szép találmányait 
tolni ne igyekezzék . Dict atori kívánság az is,- hogy az em­
ber mindég okát a d j a , , ha az ó általa k igondo l t szókkal 
nem él. Ho l vette t í . Ú r , azon pr iv i l ég iumot , hogy sen-

kinek az előtte do lgozó munkáját, ( vagy is szavait ) e lmel ­
lőzni nem szabad , hogy attól eltérni csak nyomós ok ad­
hat szabadságot , 's ezt parányi ésszel is könnyű általlát­
ni ? íme micsoda hatalmas okfej a' bitorlásra! Hát nincs 
mindennek teljes szabadságában o l ly szavakkal é ln i , me l -
l yek individuális nézet jével , 's meggyőződésével eggye'znek? 
ez hát a' nagy titok, hogy nem szabad ? 's azért vítatgatja 
B. U r , szavait , hogy legelőször ő gondolta ki a z o k a t ? ' s 
ez elég o k ? nem ez é az első kérdés hogy j ó k é, e l fogad­
hatók é ? 's ha nem j ó k , már ezeket nem lehet félre ten­
ni , a' nélkül, hogy az ember neki számot ne adjon? Nagy 
tévelygésben van B. Ur akkor is, midőn azt hiszi, hogy egy 
ember, sőt egy társaság is képes ezen tekintetben minden 
kivar.ságnak eleget t e n n i , ' s törvényt hozni . M e g e l é g e d ­
tek é az Olasz és Eranczia írók azzal m i n d é g , a' mit az 
Academia della Crusca , vagy az Académie francaise meg ­
á l lapí tot t? kivételen felül valók voltak e ' mind azon sza­
v a k , mel lyeket azok a l k o t t a k ? Koránt sem. Az elme ma­
gát i l ly kor latok közzé szorítni nem hagyja, sőt a ' nagyobb 
e l m é k , egészen líj nyelvet szoktak magoknak teremteni , 
mint ezt különösen a' német Literatúra története mutatja. 
E n g e d j ü k , hadd csináljon minden ember szavakat , b izo ­
nyosan a" Publicum ki fog ja azok közzűl a' j ókat választani, 
addig pedig tartsa maga határában magát B. Ú r , 's tegyen 
le azon hibás vé lekedésrő l , hogy Boncztudománya, a ' ma­
gyar Anatómia Codexe volna. 

Különös az i s , hogy Bugát Ú r , abban tartja a ' vi lá­
gosságot , hogy az ember az lí jszógyártas törvényszabasai-
nak h ó d o l j o n , s azok mind denevérek , k ik ezt nem te ­
szik. Micsoda különös ideája van , B. Úrnak a' setétségről 
és v i lágosságró l ! A ' kik szabadságokkal élni k i v a n n a k , 
vagy in s p e c i e , kik minden új szót egyszerre el nem 
fogadnak , azok néki denevérek ! Magokró l ezen ál latok­
ró l is tulajdon megfogása van B. Ú r n a k , mert ki látott 
újítás denevéreit mel lyekkel napot akar lát tatni? hat van­
nak a' napvi lágnak, vagy is azon világosságnak mellyben 
az újítók é l n e k , denevére i ? vagy talán azt akara monda­
n i , új í tástól , ( v a g y a ' mi neki m i n d e g y , v i lágos­
ságtó l ] re ítegő denevérek. De honnan van B. Úrnak azon 
tanúsaga, hogy mi az újításnak ellenségei vagyunk ? Na ­
gyon csalatkozik Bugát Úr. Mi koránt sem tartozunk a' 
Dayka Quaekerei közzé , kik minden újítástól rettegnének, 
sőt el lenségei vagyunk minden r é g i n e k , mihelyt az a' tu­
dományok , mívészségek , 's társasagos miveltség mostani 
magas álláspontjával nem eggyez ik . Mi elfogadunk minden 



újat mihelyt az túlságokba nem vág, *« valóban j ó ; de mi 
azt tartjuk, hogy az alany középszerűség legbatorsagosabb, 
's az Ovidius regulája: Inter utrumque t c n e , l e g D U U u j r u -

sabban czélra vezet. Mi nem vagyunk el lenségei » ' nyelv¬ 
rabban c zeu a > ^ ^ g neCesse estin-

dici is monstrare recentibus abdita r e r n m , " mint azt Bugát 
é B a j z a U r a k hirdetik, a' vizes és i zet en Gotsched bűné­
vel vadoluin bennünket, szeretjük a' csinos es m.velt í rás ­
módot de nem engedjük magunkat minden lijnak ingere 
által e lragadtatni , nein vagyunk baráti nelkul 

változtatott, kurtított mértékfelett k e r e s e t t , csupa v i s z -
a ' j e l e n t e t t do lognak m e g nem 

M e l ó új s z ó k n a k , a ' feszes és szokatlan s z ó s z e r k e z e t e -
leinek idegen nyélvfordii latok szüntelenva lo mime lesének, 
S y e k a' Sylust homál lyal bor i t jak e l , s érthetet lenné 

teszik 's a' nyelv töké letes i tését , nem a' csupa gyokker-
t e t é s e i c b n tarajuk. Mi azt hisszük hogy a ' prózának fo 
i k e s s S a ' könnyüség és vi lágosság » • h o g y a ' szép pró ­e K t s s e 0 c i j b r t o k k ö y t l e f o l y o p a t a k , 

S i t I ! n f Ä i k P e l a z olvasó le lke előtt . 
M i a / t tar t juk , hogy ezen könnyüsegben all a mivesz 
k o n a k eggy ik egfőbb érdeme. Sibi onivis speret ide in , 

udet multmn f r n f t r a q n e l a b o r é t , ausus k W H o l lehet 
szebb k e l l e m e s b b , tökéletesbb prózát o lvasni , ~ h o g y 
e t g y e említsek a ' többek közt — mint a, idosbb Segur 

hol a' legválogatottabb szavak, a' legcs inosbb 
Ä k V e g g o n l ^ b b é r k e z t e t é s e k gyönyörködte t ik 
az o S t , és még i s ezen mívészi elegantia mellett m i ­
csoda k ö n n y ü s é g ! Mi még a ' költés míyeirol is s o k tek in -

tben ezt tart jujc , 's azt mit T i s so t a hu-es kolto B e m n -
mondott minap : „ L e s noms qm passent á U pos te -

?ite7parl 5 entremise d'nn penple, ne menrent j a m a i s " iga ­
zaknak tart juk , mint ezt a ' H o m e r , Oss ian , ^ h a k s p e a r e , 
S e r ' s m a s o k példáj i bizonylt juk. A nagy kolto k ö n ­
nyű és mindennek tetsző szavakban is mély gondolatokat 
ad hat elő. Hány ember olvassa elragadtatva 's tanulja meg 
könyvnélkül Schiller Resignatiojat, s vajmi kevesen e r ü k 
m i mély philosophiat rejtenek a ' gyönyörű versek? Hányan 
X a s s a k ' k e d v e l , a' lé lekrazkodtato Shakspeare niunkaj t 
de mi kevesen tudjak fel fogni annak minden m e l e g e i t . 
Ars est celare artem. A' Rafael Madonna di S.stoja, a les¬ 
tök ' fe jedelmének Correggionak Sz. é j s zaká ja , csaknem 
mindennek tetszenek, de mi kevesen t n d i a k ^ f e d e z n i a z o £ 
bau a' mívészség minden szépsége i t ? Mi tehát azt ta i t juk 
tökéletes mívészmunkanak, mel lyben az avatatlan epen ugy 

mint az avatot t , kiki a' maga módja szerint, éldelletet ta­
lál . Méír a' szorosbb tudománvokban is a' könnví í sp 'o -ro «r«. 
érthetőségre való igyekezetet tartjuk legnagyobb érdem­
nek. A ' K a n t , Sche l l ing , Hege l ' s követőj ik által fe lál l í ­
tott ph i l o soph iához , mel lyben a ' sok egyszerű igazságok, 
h o m á l y o s , s ok napoki észtörést kívánó öszvebonyol t ideák 
alá vannak t e m e t v e , ezen ok miatt csak kevesen juthat ­
tak. Mi t nyert a ' természetphilosophia követőj i által beho ­
zott fel lengős nézetek 's érthetetlen nyelv által a' német 
O r v o s i t u d o m á n y ? Nincs e i g a z a , a' mindenütt vi lágossá­
got 's realitást kereső A n g o l n a k , ha az i lynemű o k o s k o ­
dásokra ezt k é r d i , cui bono ? Abban áll valóban a' tudo­
mányos munkáknak is fő é r d e m ö k , hogy a ' hozzá jok való 
j u t á s , lehető módon megkönnyebbittessék i n k á b b , mint­
sem homályos és szokatlan Írásmód , 's rosz lij szavak á l -
talnehezittessék. „ D i e Einfachheit ist das ewige Siegel der 
Wahrhe i t . —• igy szól Sprengel. —• Nur wer klar und 
richtig d e n k t , kann durch klare und reine Schreibart der 
L e h r e r anderer werden . D ie Wissenschaft bedarf keines 
Bombastes unverständlicher W o r t e , keines Aufwandes f rem­
der Ausdrücke, 's a ' t . A' tanítókönyvnek tehát különösen, 
nem ollyannak kel l lenni, mel lyen az ember, csak lassan­
ként tudjon e lbaktatni , mint azt Bugát Ú r , boneztudomá-
nyáról mondja f e l e l e tében , hanem o l l yannak , mel lybö l a ' 
lehető könnyűséggel jusson a' tanuló c z é l j á h o z , mert az 
é l e t ,hamar elrepül, ' s minden időpercz d r á g á b b , mint azt 
B. Ur gondolni láttatik. Vajha nefeledné B. Ur, isteni H i p -
pocratesünk arany szava i t : >,»' ßios ß^zv^> « ^ peex-z*, ó 
Se xcctgoí o'|us, j) Se irCi^a. o-ípx^í^, >j h x.gi<rií %ctte-xr)KÍ „Az élet rövid, 
a' mívészség hosszú , az alkalom r e p ü l ő , a' próbatétel nem 
sülő, az Ítélettétel nekéz,ii 

Uj szavainak védelmére fe lhozza B. Ur , hogy ő azok ­
nak csak egy részét cs inálta , ' s egy jó része Prof . Schu­
ster Ur munkája. En Prof. Schuster U r a t , nem csak úgy 
esmérem mint Hazánk eggyik legje lesbb 's érdemesbb tu­
d ó s á t , hanem mint o l lyat is, kit a ' tudomány a' míveltség-
nek, szerénységnek 's humanitásnak azon fokára e m e l t , 
mel lyen egyedül t iszteletreméltók a ' tudósok. A ' magyar 
nyelvre való tekintetben p e d i g , annyival nagyobb eránta 
való t i sz te le tem, mivel ebben tett sok új í tásait , mel lyek 
igen sokkal alaposabbak és j o b b a k a ' B. Ú r é i n á l , úgy te­
kinti mint p róbákat , 's nyugodtan elvárja ha elfogadtat 
nak é azok vagy s e m , elfogadja mindenkitől az utasítást, 
's ennélfogva B. Úrral egy értelemben teljességgel nincsen. 
A 1 türedelem a' tisztább és gazdagabb le lkek ' tulajdona. 
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Én azon társasagot , mel lynek magát B. Ú r tagjának lenni 
valja, tisztelem 's igyekezetét b e c s ü l ö m , de sem ezen tár­
saság, sem semmi Academia kedvéért e lmebel i szabadsá­
v a t fel nem áldozom. Ne is hidje azonban B. U r , h o g y 
a' mindég leg jobb a' mit e g y társaság hajtott végre . S o k ­
szor egy genialis fő többet t e s z , mint egy e g e s / n a g y 
t á r s a s á t Egyébiránt kéte lkedem benne , h o g y azon tisztelt 
társaság B. Urat választotta volna szónok janak , kűlomben 
reménylem felelete máskép ütött volna k i . 

Azt is fe lhozza szokott lármájával e l lenem Bugát U r 
h o g y én a' nyelv menetelét nem e s m é r e m , s több regi 
szavakat neki tulajdonítok. Csalatkozik B . U r j o l tudom 
hogy többek nem az ő csinálmányai de senkinek sem j u t -
ván eszébe 1 0 — 2 0 — 3 0 esztendő a lat t , h o g y i l ly szavak­
kal éljen, mint a l l ö v e t , ( m e l l y * Dr . Haiszler hihetőleg 
tréfából gondo l t k i ) némber, fuvora, c s a l á d , j o h , t omke -
w e r m é c z , r á s z t , gótz , t a n o d a , t e n n i e , ebag s a' t. s 
azokat érdemlett mély a lmokból f é l é b r e s s z e , meltan az 
újak közzé helyheztetém azokat. 

Igaz hogy a' j ó iró Hórat iuskent : 
Obscurata diu populo bonus eruet atque 
Pro feret in lucem speciosa vocabula r e r u m , 
Q u a e , priscis memorata Catonibus atque Cethegis , 
Nunc ' s i tus informis premit et deserta vetustas : 
Adsciscet nova, quae genitor produxer i t usus. 

D e a' mint alább bölcsen mondja a' j e l e s romai k o l t o . 
Luxuriantia compescet, nimis aspera sano. 
Levubit cultu, virtute carentia tollet. 

mit B. Úr altaljában nem k ö v e t , hanem minden szemet 
Szót, a' szerencsés fcp» örvendő felkiáltásával fel kap , 8 
4 J ,-vlllOfífTAC 111 (U tusáéra emel . . __ 
l U U U7TeaigVsmé-t°ráfogás, hogy Pariz Pápai a' H y p o -
chondria í rasztnak nevezte , « V lépdaganatotJT^AE' 
innen a' rásztkórsag (Mi l zsucht ) kit a raszt bant. A d ísz ­
é i j ő s z ó , de nem mint B. Ur magyarázza g e l e g e n ha­

nem g e d e i h e n ; díszlik a' g a b o n a , a' gyümölcs , szoktak a 
magyarok mondani. A ' széküresedés, a lombolygas , étvágy, 
tökéletlen s z a v a k , mel lyek a' j e lentet t d o l g o t ki nem m e ­
r í t ik , de nem haszonv ehetet lenek, r 

Nagyon vakmerő állitás az i s , h o g y a Bugát Ur s 
neologusok nyelve nélkül semmi szép »• j o gondolatot k i 
nem lehet t e n n i , mint fe leletének utolsó lapján á l l í t j a J S . 
Ú r , eddig való nyelvünket régi penésznek nevezvén, s egy 
zzántatlan miveletlen földhez hasonlítván Micsoda pokhal -
1Ó8 és mocskos papaszemet tett orrára B. U r 5 mel lyen I ite-

ratúránk meze jét cz i rká l ja ! 'S valóban egész a ' B . Úr Boncz -
tudományáig semmit sem tanulhatánk ön nyelvünkén ? ' s 
hogy hívják azokat az ég madarait mel lyek a' tudomány 
magvait felszedik ? Micsoda ritka állatjai vannak B. Ú r ­
nak ! vi lágosság denevérjei , 's tudománymag szerető mada­
rak ! Tar tok az i l ly m a g v a k t ó l , nehogy mind elvetéljenek, 
's még ezen szárnyas tudósoknak sem k e l l j e n e k ; legalább 
eddig elhintett sovány magvai B. Úrnak, o l ly íz lésnélkül-
való 's csudás öltözetben je lentek meg, hogy mi készebbek 
v a g y u n k , öreg apánk ütött kopot t mentéjében — melyhez 
nyelvünket tudósán hasonlítja B. U r — ö l tözködni , mint­
sem az ő öntalál ta , 's szabta köntöseit mímelni. A ' túl -
ságok mint már máskor is említők, soha szerencsét nem 
t e t t e k , az elkerülhetetlen ellentmondásoknál f ogva , 's Bu ­
gát Úr ama tó lságok maximája á l ta l : Ne kiáltozzunk ha­
tárt és k o r l á t o t , hanem a' helyett ne szánjuk a' munkát, 
az az faragjuk rakásra a' s z ó k a t , elárulja mi kevéssé i s ­
meri a' j ó zan eszű Horat ius , ezt modus in rebusát. Ezen 
szógyártás dühének meggyógy í tása , egyedül a' Görögök 
Aflyat*Tf£<í«-ja által l e h e t ő , melly abban á l l , h o g y az e l ­
lenkező résznek temperáló okoskodásai i l lendően kihal-
gattassanak. Csak igy lehet gyümölcse a' neológus Urak 
fáradozásainak, igy kerülhetnék e l , a ' sok idővesztő 's 
epekeverő csatázásokat. Mi szintúgy akarjuk a' j ó t , teljes 
szívünkből haladni k ívánunk, dicső Nemzetünk szerelme 
szintúgy l e lkes í t , de mi az újat csak akkor fogadjuk el , 
minekutánna j ózan ésszel 'megvizsgáltuk, ha elfogadható é? 
(verba quae nova nostris essent , dummodo idonea. C i c . ) 
's o l iyan okokra mint a' B. Üréj i semmit sem adunk. M i 
készebbek vagyunk megmaradni a' régi hazai, vagy idegen 
műszavak , vagy más mívelt nemzetek (Bugát Ú r szerint 
k o r c s l é n y e k ) nyelvéből által vett új szavak me l l e t t , mint 
a' rosz új szót elfogadni, — mint egy két vak követője B. 
Urnák — csak azért , hogy a* műszónak valami kis magyar 
színe legyen , mert mi azt akar juk , hogy az olvasók ben­
nünket é r t senek , 's tőlünk tanuljanak, ha mi valamit ná-
loknál j obban tudunk. 

Ez úttal Bugát Úr boncztudományának apológiáját i r -
ja . Senki sem tagadja B. Urnák* azon é rdemét , hogy az 
Anatómiát ő próbálta legelőször egész kiterjedésben ma­
gyar nyelvbe öltöztetni , 's csinált egy két j ó új szót is a' 
sok közt , de minden esetre nagyobb díszére vált volna az , 
ha munkáját úgy tekintette v o l n a , mint első próbát , s ze ­
rényen elvárta volna a' tudós vi lág ' Ítéletét, a' derék D i ó ­
szegi-ként, 's nem megtámadásokkal akarta volna kénszeri -
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leni a' publicumot koholmányainak elfogadására. E g y é b ­
iránt nekem a z t , mit vissza-igazitásómban m o n d o t t a m , a' 
tiszteierremeiio M. uuncum ^ » " ^ . ^ . ^ ^ o t , 

nyivalinkább, mivel B. Úr a b b ó l , nagy agylobjában , reám 
igen kétes színt igyekezett hárítani. Jól t u d o m , hogy a' 
test részeinek leíró e lnevezése i , különösen az i z m o k n á l , 
mit Párizsban Professor Chaussier 's m á s o k , már régóta 
nagy haszonnal t e s z n e k , a' tanulókra nézve megbecsülhe­
te t len , de ezt különösen a' Francziák tehették könnyen 's 
haszonnal, mivel azonkívül hogy nékiek önteremtette 's ön­
állóságú Anatomiá jok v a n , nyelvük is a' deáknak leánya. 
Csak ő reá jok , 's az Olaszokra ü lhet ik tehát az, mit Moral i-
us a' római nyelv gazdagítására j a v a l l o t t : 

Et nova lictaque nuper habebunt verba i l d e m , si 
Graeco fonté cadant , parce detorta." 

de nem követhetik azt sem a' Németek sem az A n g o l o k , 
mert nyelvök, általánosan külömbözvén a' d e á k t ó l , épen 
úgy mint B. U r , elnehezítették volna nemzeti Anatomia jo -
k a t , ha mind azon elnevezéseket ön nyelvöken akartak 
volna k ö v e t n i ; innen még ott i s , hol j ó honni szavaik 
v a n n a k , örömest élnek nagyobb vi lágosság és praecisió 
kedveért , az idegen műszavakkal. Nem tagadhatja ugyan 
is B. Ú r , hogy valamint egyéb természettudományi , úgy 
az anatómiai műszavak nélkül is, egy tudós orvos sem l e ­
het e l , 's nem nehezíttetik é talán el tanulmánya, ha egy 
műszó helyett kettőt kel l megtanulnia? M e g kel l vallani 
dicső nyelvünk magasztalására . hogy mi sok műszavakat 
szebben ' s alkalmasabban tudunk k i t e n n i , mint akármely 
más Nemzet . 's az illy j ó szavak' szaporításán i gyekez ­
nünk k e l l , hogy az elkerülhetetlen classicus műszavakon 
k ívü l , i l lyekkel is b í r junk ; de a' Bugát Ur magyar neve-
7otií>ÍMok nnfrv r é s z e , azonkívül hoírv rosz i s . semmivel 
.,v,.j^ . . . . -j - - 0., — , 

s e m könnyebb a 'deákoknál , S épen o l ly szükségök van azok ­
nak a' magyarázatra , mint a' deák-görög szavaknak. H o g y 
állításomat vóltaképen beb izony í t sam, ímé köz l ök a' li. 
Úr boncztudomanyaból egy rendsor új s z ó t , rövid C o m -
mentáriussal követve. ítél je meg akármelly el nem f o g ó ­
dott o l v a s ó , ha inkább érti é a' m a g y a r , mini a' deák 
n e v e z e t e k e t , 's ha nem kerül é nagy fáradtságába azok ­
nak megtanulása? — 

Állszakizom (Musculus my lohyo ideus ) Azért nevezte­
tik í g y , mivel egy oldalt a' nyelvcsont alapjához (hasisá­
h o z ) , i n a s oldalt az alsó állkapcza belső oldal a hoz ragad, 
"g a' deák nevezet ezen görög szavakból e r e d : /*vXa,t vagy 
fiíiot, záp fogak , és v i z e s , víz szerető. Szaka a nye lv ­

csapnak egy régi magyar neve, honnan látnivaló, hogy B. 
Ú r , a' nyelvcsapot (nyula ) , és nyelvcsontot ( o s h y o i d e u m ) , 
eirvnek tart ia . s tetszése szerint adia a' K i a i ati-nolr .»„ 

»» ' ~~~ " ~"—J— "~ I U1V1IKXX (l £t 

értelmet. 
Bokratlan ér ( V e n a azyga) « £ « y o j ; azt t esz i : j á romba 

nem f o g o t t , ö z v e g y , páratlan ; miért hát nem páratlan ér? 
vagy van bokros ér is? A ' bokor , költőknél tehet egy párt, 
de nem tudományos nyelvben. >— 

Bönye ( aponevros i s ) , bl'myefejtyü (galea aponevrotica 
c ran i i ) ; hihetőkép B. Úr találmánya, mellyről a' Tudom. 
Gyűjteményben tett számadásában ha lgát , mivel a' szónak 
semmi alapja sincs. En annyit t u d o k , hogy *™ív£H<r,s s z t f 
szerint sok idegek eggyesűlését teszen, (korántsem azt hát 
h o g y idegből való , mint a' t izenegy nyelves szótáríró Dr . 
Kovács mond ja ) , az Anatómiában ped ig interűletet. 

Btírdücs ( tubulus ) . A ' dudát bordó-sipnak is h i v j á k , 
de miként lesz ebből b ö r d ö c s ? 's miként tesz ez csö ­
vecskét ? 

Cst'klóbegyeritö(Ei-ector c l i tor id is ) . Csiklómakktyú ( P r a e -
putíum clitoridis). 

Dobgindáritó (Muse , taxator t ympani ) . Diószegi a' 
flaccidust gindarnak n e v e z i , de egy é a' fiaccidus a' la -
xussal ? a' tág a' hervadtai , lankadtál ? •— Altaljában B. 
Ur , ön princípiuma e l l e n , melly szerint az első e l foglaló 
szavaitól nem szabad e l térn i , Diószeginek sok j ó szavait 
Önkénye szerint elcsavarta. 

Eletmwezettség (Organisat io ) . 
Ellenczápizom (Musc . aittitragicus) Miért nem el len­

bakizom, ha már egyszer leakarta fordítani B. Úr. A z ere­
deti görög szó , T f * y « j bakot teszen. Minek hát a' régi meg­
avult czáp szavat f e lhozn i , mel lyről azt sem tudni , bakot 
tett é c s a k , vagy k e c s k e b a k o t , 's mel lyet senki sem ért ? 
Verborum vetus interit aetas. 

Emlíitér (Artér ia mammaria) . 
Érdes hossz (L inea aspera) . ívelt hossz ( l inea arcuata) . 
i£ro/i«/ó7e'ji'(manifestario vir ium). 
Feszpo/tt (punctum i ixum) ; gyakponl (punctum inser -

t i on is ) . 
Fiiggeres tát (hiatus aort icus) . Igaz hogy mondják tá­

togató m é l y s é g , "s szá j ta tás , de hogy az aortának i l lyen 
fe l tátott , vagy tátogató lyuka v o l n a , nem való. Ez ugyan 
is egy hosszúkás n y í l á s , mellyen az aorta és a' ductus 
thoracicus keresztül mennek, 's a' nyílást betöltik, Ho l k e ­
resi hát itt a' tátogató lyukat B. Ur ? H o g y lehet a' be ­
zárt lyukat tátogatónak nevezni ? *s ez a* függér már az 



aortát tel jesen ki meríti a zér t , h o g y a' görög »up azt t e ­
s z i , f e l eme lem, fe l függesztem? Nem inkább azt teszi é 

i... . „ J „ „ „ „ „ . . . V l » r » f , - ; ^ A 1 ! , . f n t f for~\ í> 

itt az aill'lcl ; Uli«, cl o j i i v u e a luggcoíiBtv ' 

mert függeni akkor mondunk valamelly d o l g o t , mikor e g -
gyik végével valamihez ragaszkod ik , másikkal szabadon 
l ó g ; az aorta pedig ezen értelemben nem függ. 

Csó'tÖr ( m o d i o l n s ) . Ezen régi megavult s z ó , deákul 
modius. Miért nem csötörecs hát a' m o d i o l n s ? Egyébiránt 
csötör a' vékának régi n e v e ; itt pedig egy igen f i n o m , 
noha belől üres csont osz lopocskáról van szó , t a' fül 
csontos részében. V a g y hasonlatosságot talál B. Ur a' v é ­
ka és ezen kis oszlopocska k ö z t ? Miért nem követte már 
legalább Páriz P á p a i t , ki a' modiolusnak a' többek közt 
kerek-agyacska értelmet is ád ? Hihető leg azért , mert neki 
az agyacs kis agyvelőt t e s z , Páriz Pápai ped ig , mint min­
den mások B. Üron k í v ü l , az agy és agyacska alatt egyéb 
do lgot értenek. 

Gögfedíí (Ep ig lo t t i s ) . Gőg nálunk kevélységet 's fenn-
látást j e l ent , de nem larynxot . Azonban azt mondja B. Ur 
hogy a' kényes embereknél , az ádám almája, vagy is a L a -
rynx igen kidülled, 's innen nevezte ezt gőgnek. En b izo ­
nyossá teszem B. Urat, hogy nekem sok sima nyakú gőgös 
embereket , valamint ellenben sok dülledt ádám almajú, 
épen nem g ő g ö s , nyájas és szelid embereket van szeren­
csém esmérni. A ' gőg ülőhelye , egészen máshutt van, mint 
Gall megmutatta. 

Gurdély (d ivert icuhun) , régi szó , deákul nem diverti-
culum . hanem latebra ; vagy egy ez a' kettő ? 

Gyúrókánszálag ( L i g á m , c r i coaryteno ideum) . K i esmér­
ne ezen szóban rea a' kanálra ( «gwi? ) ? 's mit keres a' kán­
ban a' vonás az a-n ? talám nehogy azt gondo l ja valaki, 
l . r r ^ r n r í u f ó i i v v a ; i l a r r i s rí P m i f v e n r l a H i r s p r e t p s oontossáff ! 

~ . v „ ö ^ ~~ r _ 
Hallcsoulocsok (ossicula auditus) . Hallvizecs (auuula 

acustica) . 
Hármikerideg ( N e r v u s t r i g e m i n u s ) ; hármasikerideg 

helyett . 
Hasnyálmirigy nyomfonut (P l exus pancreatico-duodena-

l i s ) . A ' duodenum 1 2 u j jnyi belet, j e l e n t , de B. Ur az egy 
tagú szavak kergetője l é \ é n , ezen belet nyomnak nevezte , 
mert •—• igy szóll — egy nyomban tizenkét uj j van. A z i l -
lyen metonymiákkal egyébként széltiben él B. Ur A n a t ó ­
miájában. Szabad ez tudományos n y e l v b e n ? 

HátJ<>lorjasizom ( M . semispinalis d o r s i ) . Or jnak a' 
disznó hatgerenczét h ív ják ; 's ezt B. Ur bízvást neki hagy-

hattá volna. Azonban nem csak a' d i sznót , hanem a' mar­
hát is megfosztotta B. Ur egy részé tő l , a' mel lycsontot 
o ^ g j x i c a HtJV e n . 

Hegedékeny nyirk ( lympha coagulabi l is ) . A z első j ó szó , 
de a nyirk, melly nedvességet tesz, lymphát nem je lenthet . 

fieríraaó'fCremaster), azon izom mel ly a ' . tökgolyót^nel-
l y e t B . Ur herének is nevez (hihetőkép a 'heré lés tő l ) fe lhúz­
za, de nem rázza; »g$f*»ne az , a ' mi valamit felfüggesztve tart. 

Hol/orrkarizom (Musc . coraco-brachial is ) . Ki találná k i , 
h o g y ez ezen szókból á l l : h o l l ó - o r r , kar és i z o m ? A z o n ­
ban a' xíe»l nem hol ló , hanem tyúk-orrat tesz, noha e g y é b ­
ként hol lót is j e l ent . 

Hónatyür ( fossa axi l lar is ) . A ' fossa nem űrt, vagy is 
ürességet , hanem, g ö d r ö t , á r k o t , 's vermet tesz. Azonban 
a' cavum abdominale-t is hasürnek nevezi B. Ú r ; a' fossa 
és cavum tehát neki mindegy. Illy nemű az a' határozott ­
s á g , mel lyel B. Úr , feleletében dicsekszik. 

Hortyok ( c h o a n a e ) . Bizonyosan a' hortyogni szóból 
csinálta B. Ur , e l fe le jtkezvén, hogy é csak a' hor tyogó em­
berekre i l l i k , \s hogy ez sokszor nyavalyás (abnormis ) á l ­
lapot, mel lyet meg is lehet gyógyítani . 

Légcsömirígy (glandula bronchia l is ) ; légsejtek ( ce l lulae 
aereae ) . 

/ / « f - / / 7^/ « (Urachus ) . Inda aBotanicában azt teszi a' mit 
veny ike . M i t keres hát ez a' testben ? 's miként lehet a' 
húgynak sinórja vagy indája? Urachus h ó l y a g — n e m húgy-
sinór-t tesz. OV^X%IÍ annyi mint meatus urinae in foetu. 

Hudyezéd ( U r e t e r ) ; Imavezető bördöcsék (tubuli urini-
f e r i ) . B. Ur hol húgy, hol hud, hol pös szóval é l , valamint 
a' t ökgo lyót hol töknek, hol herének nevezi. Ezt kívánja a' 
praecisió. Mi j ó lett volna Diószegitől tanulni , ki plántájit 
111 I 1111 /»<r atrtr n/íi ^ oi nni7c>ri f 

^ * V «~'JL UfirOAI • 

Húsmind (pancreas ) ; hiismindnyomütér (Arteria pancrea-
t icoduodenal is ) . Igaz, hogy "-«V mindent, *fwf pedig húst j e l ent , 
de hát már ez elég ok é arra, hogy ezt a' mirigyet magya­
rul is igy nevezzük ? Mit mondanának a' Németek , ha va­
laki így fordítaná azt n é m e t r e : Al les f le isch , (vagy B. Úr 
módja szerint F le ischal les ) ; vagy a 'Francz iák , ha azt vala­
ki toutechaire-nek n e v e z n é ? nemde ki n e v e t n é k ? V a g y 
talán az már más szint ád a' d o l o g n a k , hogy a' magyar 
nyelv természete ellen, B. Úr a' mind szót hátúi t e t t e ? 
Rendes új reguláji a' neologiának, 's újalakú nyomoritása 
nye lvünknek ! Nem azon kell é az új szó csinálónak igye ­
k e z n i , hogy szava a' dolgot teljesen k imer í tse? Ha Bugát 
Ur jobban végére járt volna a' d o l o g n a k , rá j ö t t volna, 



h o g y a ' G ö r ö g ö k a* »A«e««í-nak alatta értették ezen szót 
8« . az az mirigyes, mivel a' pancrcas , mit mi mások, igen 
j ó l , fodorhajmirigynek nevezünk , csaknem csupa mir igy ­
b ő l , (mir igyes húsbó l , mit dalenus «*j|-nak neve ­
zett ) all. D e ha már csak ugyan húsnak akarta nevezni 
B. U r ezen testrészt , miért nem nevezte azt l idérczhús-
n a k , igy legalább lett volna valami a lap ja , mert *•«» az 
erdők és hegyek Istenén k í v ü l , l idérczel is t e s z e n , s a' 
Magyarok l idérc /húsúnak nevezik, a ' n a g y o n lágy, petyhüdt 
húsé embert , a' mir igy pedig a' húsnak épen i l ly tula j ­
donságú fajtája. — 

Hússzelemének ( trabeculae carneae ) . 
Húzódékonyság, tónus, contractil itas, e g g y e z ? 
íkre's (fissura sphenoidal is ) , már miért nem é k ? csak 

azért hogy az ornamentumot is éknek nevezték a ' n e o l ó g u s 
Urak ? 's miért nem hasadék ? a' rés egyebet j e l ent . 

íkinylik ( forainen sphenopalatinum). Ez épen o l ly szép­
hangzású szó , mint f öntpösö lő , mint B. Ur az anaspadiae-
us-t nevezi . 

írnyeképühúscsák (carunculae myrt i f ormes ) . Mi lehet 
ez az írnye ? H o g y húscsa B. Urnái húsocskát t e s z , nem 
minden fogja tudni. 

íkorrmány ( rostrum sphenoidale ) . Miként tehet a' r o ­
strum or rmányt? Hát a' szajmány és fülmány mik volná­
nak B. U r n á k ? 

ivjáratok (canales semicirculares) . M é g csak nem is 
fordítás hanem s e m m i , mert az i l lyen metaphorakkal tu­
dományos nyelvben játszani nem l e h e t ; azonban a' l inea 
arcuata-t is ívelt hossznak nevezi B. Ur . Neki tehát az ar-
cus és semicirculus jnind egy. Micsoda pontosság ! 

Kedesz ( t h y m u s ) . Csak annyit t u d o k , hogy thymus 
mel ly- mirigyet tesz . 

Keresztes f'pporczizülés. (Symphysis sacroi l iaoa) . 
Közép kitüntöttség (Eminentia med ia ) . Egyszer kitün-

töt tség , máskor kitűnöttség. I 
Külső szegélyixmok (Musculus he l i c i s ) . A ' szegé ly szót 

onnan csinálta B. Ú r , hogy ezen izom a r fület mintegy 
b e s z e g i , nem de ? mennyivel érthetőbb lett v o l n a , fül 
k ü l k ö r e , vagy a' mi még j o b b , karimája ? 

Menyfonat (p lexus coe l iacus) . Egy legszerencsétlenebb 
koholmányai közzűl Bugát Urnák. A z t mondja B. Ur ( T u ­
dom. Gyűjt . 1 8 2 9 . IV . 1. 1 1 3 ) , hogy „ e z e n szó coeliacus 
a' *o;\05-tól vette e redeté t , a' mi üröst vagy üreget j e l e n t , 
'« innen nevezte a' görög és deák is a" mennyet coelum-
nak. 4 í Mennyi és mi nagy tévelygések ezen három sor-

ban ! K O ' A O ; azt teszi, megcsonkított, szarvnélkülvaló; a" de­
ák coelum nem szármáz hat» hát e t t ő l , hanem a' XO7A»S szó -
hói orpA . l l i o l l v Wr.í tí'«-/i n r a a L-íváit Tírinnmriie^ • o' rr.'; 

, . j „„„ ~«" 1 " ' ' "J " l̂ >/v,uv,i«r iidj , a gu-

rög pedig az eget «V '^-nak nevezi. A ' mi illeti a' coe l ia­
cus szót , ez épen nem a' xoT/o í - tó l vette e rede té t , hanem 
a' xo.A/a. s z ó t ó l , mel ly azt teszi h a s , g y o m o r , m é h ; innen 
származik *o iA<**os , ki gyomorbetegségben szenved; 
a.í&scr.í azon bajt t esz i , melly a* rosz emésztésből szárma­
zik, A ' r.oiÄix minden öszvetétetelekben hast , g y o m r o t , r s 
méhet tesz. í gy x^XtovrÚXta, gömböczáruló ; K O . A . O / V O - / ' * , hasme­
nés; Koi^oipt^, terhes vagyok , 's a' t. Mind ezek ellent nem 
állván, a' coeliacus szó Bugát Ur szerint a' x« ta . tő l , (vagy 
szerinte x « W t ó l ) származik , noha az csak félüregűt, bol­
t ozo t ta t , de o l ly bezárt üreget soha sem tett mint a' has; 
"s a' hasat mennynek nevezi . •— Mi több a' mennyet, me l ly .— 
igy s z ó l — e g y véghetetlen nagy üreg, a' has üregével , mel ly 
az emberi testben, hasonlókép a' l egnagyobb üreg, hason­
lítja öszve .' ! Imé még il ly szerencsés etymologiával eggy 
tudós sem vitte bé a' mennyet a' hasba, a' mi valamint 
egy részt a' has imádó j inak , kiket a ' Görögök KoibfoSdtfauv-
o k n a k , ( B . Úr szerint mennyimádóknak) nevez tek , ö r ö ­
mökre s z o l g á l , úgy más részt a' természetfi losófok is, k i ­
ket Jean Paul hasonlítóknak ( G l e i c h e r ) nevezet t , 's kik 
nevezetesen a' nagy világnak (^«xgoxoi^oi), és az embernek, 
ezen kis világnak 0 . * É » ' X « Í Í Í » Í ) , öszvehasonlitásában foglala­
t oskodnak , ezt a' naif öszvehasonlitást kedvezőleg fog ják 
méltatni. Hihető leg az Egyiptomiaknak is hasonló ideá-
j o k volt , kik isteneiket, a' fok és veres hagymát, szerették 
a' hasba, a' Bugát U r mennyébe k ü l d ö z g e t n i , mit. Jíry-
den elmésen nevet ki ezen sora iva l : 

„ S u c h savory Deit ies must needs be good , 
A s serv'd at once for worship and for f o o d . " 
Itt még meg nem áll B. Ur , hanem azt javasol ja , hogy 

azon nyavalyát , mellyben az e ledelek félig emésztve men­
nek e l , ( f luxus coel iacus) mennyfolyásnak nevezzük, mel -
lyet B. Ur , hihetőleg nem fog el mulatni , valami mennyei 
prócessussal egybehasonlítani . Egyébiránt az illynemű 
deductiókban B. Úr szerencsés. Nevezetesen az ampullá­
ró l is azt m o n d j a , hogy ez nem palaczkot t e s z , hanem 
b u b o r é k o t , mert ezen s z ó , az ampla bullából j ö n . ( T u ­
dom. Gyűjt , 1829. III. 1. 1 1 6 ) . 

Mosolygizom (Musculus r isor ius) . Miért nem nevet­
izom ? csak azér t , mert amaz szebben h a n g z i k ? Vagy 
tám más functiót akart annak szánni B. Ur ? 

Negédizom ( M . superbus), e ' helyett negédes i z o m ; 



Minekutánna mar B. Úr a' kaponyát a' k e r e k t a l p h o z , a' 
has üregét a' menny ü r e g é h e z , o l ly elmésen hasonlította, 
ezen nem kevésbb becsű öszvehasonlitást hálával fogadhat­

j u k . A r ö p , repülni , rep pedig repedni szó gyökere lé ­
vén, ( ! ? ) ezen mesterséges külömböztetésre szükségünk 
van B. Ur szerint. Egyébiránt itt a" röp s z ó t , B. Úr m e -
tonymice a' szárny helyett t e t t e , mivel 5*t£>| azt teszi, 
szárny, tol l . •—. Szabad é ezt tenni tudományos terminoló ­
giában , azzal B. Úr nem gondo l . 

Petabluk ( fenestra ovál is ) . Nominativusban lévő ma­
gábanérthetővel legfc l l jebb a' tulajdonító mássalérthetőket 
lehet k i tenni , p . o . glandula lachrymalis, könnymirígy; g l . 
labialis a jkmir így ; musculus tempora l i s , halantékizom; 
funiculus umbilicalis , köldöksinór 's a ' t . de a' le iró más­
salérthetőket , igy fordítani nem szabad , ha pontosok aka­
runk l e n n i ; petel ik soha sem tett foramen ovale-t , hanem 
f. ovi - t ; petarok fossa ovalis-t, hanem f. ovi-t ; rostalik f o ­
ramen cribrosum-ot , hanem f. cribri-t ; hódcsont os luna-
tum-ot hanem os lunae-t; borsócsont os pisiformé-t, hanem 
os p is i-t 's a' t. 

Alszárpóla (fascia sural is ) . B. Ú r máskor alszárnak a' 
crus-t f o rd í t ja , a' surá-t pedig g a z n a k , lábikrának. Ez hát 
az a' dicsért határozottság és praecisió? ha akarom így, ha 
akarom annigy ? mert hogy teljes mértékű legyen a' prae­
c i s i ó , a' Musculus soleus-t igy fordítja B. Úr : g á z i z o m ! 
mit tesz hát már ez a' gáz ? Micsoda hasznos öszvezava-
rás a tanulókra n é z v e ! Micsoda dicséretes consequent ia ! 

Szemólcső's kitünöttse'g (eminentia pappillaris) . Miért 
nem inkább kiemelkedés , vagy kidóczosodás ? 

Karczcsecslik ( foramen stylomastoideum). A ' lik szó , 
mel lye l B. Úr é l , egy a' legdísztelenebb tartományi szók 
közzűi . 1 

Agyi fejér (Arter ia carotis cerebral is ) . Miért tagadta 
meg B. Ur , ezen véredénytől a' bélyegző tulajdonságot a' 
v e r é s t ? nem azt lehetne e ' gondo ln i , hogy ez album c e ­
rebralem j e l ent ? Nagyon rosz szokása B. Ú r n a k , hogy a' 
páratlan véredényeket , csupán ereknek n e v e z i , ezek akar 
artér iák , akar vénák l e g y e n e k , mivel azzal csak a' zavart 
neveli . Ha szórulszóra akart volna fordítani B. Ú r , igy 
kellett vo lna : agyvelő álomhozó verőerei , mivel xagóí azt 
t e s z i , nehéz álomba mer í tem, innen K-^UT^U^ bódító, 
mély álomba m e r í t ő , a' régiek ugyan is azt h i t ték , hogy 
ennek megnyomása mély álmot okoz ; — minthogy azok­
ban ennek fundamentoma nincsen, miért nem mondhatnánk 

vagy tarn a' negéd ezen izomban lakik B. Ú r n á l , mel ly 
aztán a' gége kidüllyedése által mutatja ki magát? ^ 

Növénybonczo lát (Phyto tomia ) ; Boncztudomdny ( A n a ­
tómia) . A ' m a g y a r o k az Anatómiát /elbontásnak nevez ik, a' 
mi sokkal j o b b a' Németek Zergl iederungjánál . A ' b o n -
czolás csak feldarabolást, a' felbontás finom részekre met­
szést j e l ent , 's a; görög szót tel jesen kimeríti . Egyébiránt 
ezen szónál B. U r etymologiai subti l itásának, fényes pé l ­
dáját ad ja , ( T u d o m . Gyűjt . 1 8 2 9 . IV. 1. 9 0 ) azt mondván, 
hogy ezen szavak, bonczo ln i és bontan i , ezen gyökértő l 
származnak bom, innen lesz b o m a t , vagy b o m t , b o n t , b o -
m a c z o l , b o m c z o l , bonczo l . 

Nyelvgőgfedüszálag ( L i g . g lossoep ig lo t i cum) . Nyom-
májszálag ( L i g . duodeno-hepaticum). Szép és j e l e s szók ! — 

Járom bevágány (Incisura zygomat i ca ) . 
Kacsideg (Nervus patheticus) . Kacsnak nevezte D i ó ­

szegi a' Botanicában a' c i r rhus- t , azon régi köznépi s zó 
szer intkacs , ( k e z e c s k e ) ; de B. Ur , b izonyosan kacsongato 
ideget akar itt é r te tn i , mivel ezen ideg, egy szemmozgato 
izomban terűi el. Azonban elfelejtő B. Ur , hogy a ' k a c s o n -
gatásban nem annyira a' szemek, mint a' szemhéj jak já tsza ­
nak. Ezen nevezet t e h á t , a zonk ívü l , h o g y a' Vi l l i « .által 
ezen idegnek adott patheticus nevezetet sem teszi k i , rosz 
is. Miért nem nevezte a z t B . Úr felső szemizomidegnek, akkor 
mindjárt tudta volna m i n d e n , miről van s z ó , a' helyett 
h o g y a' kacsideget senki sem érti . 

Büllmirígy (g landula prostata) , hihetőkép dülledő mi ­
r igy helyett . Ú g y de Tr^dmi azt t e s z i , e lő l tétetet t , e l ő l ­
j á r ó , nem azt hogy d ü l l y e d ő , melly ezen mirigy h e l y h e z -
tetésének tel jességgel meg nem felel . 

Gyürőgőgsipszálag ( L i g á m , cr i cotracheale ) . 
Hagymabarlangizom ( M y s c . buíbocavernosus ) . Bugát 

Ú r elégnek tartja a' szavakat csak á l tá l jában, minden ha­
tározás nélkül oda vetni. Nem de azt lehetne itt gondolni , 
hogy valami hagymával tele barlangról van szó ? — 

Röpinyvés (fissura pterygopalat ina) . Röpcső (Canalis 
pterygoidei is ) . Röpárok ( fossa p terygo idea ) . Fossa fel l jebb 
ürt t e t t , itt árkot t e s z , a' praecisió törvényénél fogva. 
Karczgaratizom(M. s ty lopharyngeus) . harczszakszálag ( L i g . 
s ty lohyo ideum) . Miképen tehet a' stylus k a r c z o t , azt csak 
B. Úr tudja, mert tudtunkra a' karczolás nem stylussal, tör ­
ténik. Röpgaralizom ( M . p terygopharyngens ) . Bugát Ur a 
pharynxot ( n y e l d e k l ő t ) garatnak nevezi , a^ért mert a ma­
gyar azt szokta m o n d a n i , fel öntött a' g a r a d r a , és mivel 
a' nyeldeklőt a* malomban lévő garattal hasonlónak találja. 



mi belső és külső Carotis-t, mellyel minden é r t , ha egy ­
szer azt j ó l ki nem tudjuk tenni ? 

JSutdt agynak szeme nynjivunyun, ^ * . i « v « » „ ™ v . ~ — 

dulla ob longata ) . Ki szánta a n n a k ? Bugát U r ? 
Nyúzhártya ftunica dartos ) . Igaz, hogy A«Ér.sr a / t is t e ­

szi , l enyúzott , de második je lentése tökzsacsko be l leske je , 
mivel ez a' tökzsacskót mintegy kibél le l i , a' honnan bél lés­
hártyának kel le vala azt n e v e z n i , a' mi nagyon ku lombo -
zik a* nyúzolthárlyáto l . • 

Oldahzakpaizsszálag. ( L i g . hyothyreoideum laterale j . 
Porczgyurma. (massa cart i laginosa) . ? 

Orfze'r. ( V e n a basi l ica) . Mi e z ? országos é r ? a m i ­
csodás é r ? verő vagy v é r é r ? vagy már ezt mindennek elő­
re tudni k e l l ? ß***™< azt teszi k i r á l y i , országost soha 
sem tett. Ezen szóból eggy út ta l , valamint a' többek közt 
a" következendő cacosynthetonokbó l : vdglik ( f oramen in 
c is ivum), pofmir igy (glandula buccal is ) , vágfog (&ens inc i -
sivus) rágág. (ramus massetericus) , szökcsout ( t a i u s j , kol-
hártya ( conjunct iva o c u l i ) , dugülér (Arter ia obt i i ratona) , 
sodrideg (Nervus trochlear is ) , ülcsont ( o s i s c h u ) , huny 
izom (musc. orbicularis palpebrarum), ditghk ( foramen 
ubturatorium), > a' t. v i l á g o s , h o g y eddigleni s zogyar -
tóink közt B. Úr legmerészebb betűharapó. 

Ösztönfogékonyság. (receptibi l itas st imuli . ) 
Padmaly ( receptaculum) . A ' padmaly, mel lyet mások 

padlannak is n e v e z n e k , a' vízpartok kimosott üregét j e ­
l e n t i , a' mi tehát egészen más mint a' receptaculum. 

Paizsgőgfediiszálag. ( L i g . thyreocp ig lo t t i cum) . ? 

Pálhacsontúcs ( k a ) (ossiculum tr iquetrum). A palha 
j ó régi s z ó , noha Diííszegi alatta a' stipula-t é r te t te , de 
minek harapja el a' diminutivuiiiok végéről a ' k é t betűt B. 
i ' T 'l w _ i _ L _ l . . I_ I r n n i r v a f f a t l » ' / í l í » c Iml . 'lc'S. t.VU— 
u r r kSzeDoeiv ezei*. n e i v i . n . u » ; . v . < i , u u « . . v , » . - u 

k o c s , b o r j a c s . ö k r ö c s , galambocs r s a ' t. ? ( 

Perge huzam (Traetus spirál is) . E g y B . Urnák legku-
lönösbb koholmányi közzűl . 

Pödör/ó ( l l i p p o c a m p u s ) . B . Ur magyarázatját várja. 
Sxárkapctütér ( A r t . peronea ) Igaz hogy kapcsot i s 

tesz, de itt lábikracsontot j e l ent . A ' metaphorákat komo ly 
tudományokban kerülni kel l . 

Szemcsárnok ( c a m e r a o c u l i ) . Csarnok eddig amphi-
theatrumot, osz lopmenete l t , tornáczot tett. Me l ly ik érte­
lemben van hát csarnok a' szemben ? tám csak nem az 
elsőben ? 

Táp ( c h y l u s ) . tápcső (ductus thoracicus) . Ezen szo 

alig ha nem az éptan mustrája szerint készül i , a' táplálni 
szóbó l . 

t Terimbei (parenohyma) . Csak azoknak érthető, kik a' 
B. Ur nyelvének szel lemébe mélyebben hatottak. Ezen szó 
t. i. azt teszi hihetőleg B. Úr szerint, hogy a' térimének*) 
( v o l u m e n n e k ) b e l e , vagy be l se j e ; de el felejtette B. Ú r 
ezen szó a lkatásakor , hogy itt nem o l ly határozatlan d o ­
l o g n a k , mint a' v o l u m e n , be l se j é rő l , hanem a' test bei-
részeinek, meg a' plántáknak, egy szóval élő valóságoknak 
belső substantiájáról , vagy is húsáról van szó; sőt Erasi-
stratus csak a' tüdők, má j , lép, 's vesék substantiáját, vagy 
is azon tölteléket nevezte í g y , mel ly a' bennek elterjedő 
e rek ' véréből formálódott . Egyébiránt ezen szó Or«f£y%iv<*) 
nélkül el nem l e h e t ü n k , mert kitenni tökéletesen eggy 
nyelvben sem lehet . 

Torokszorszüküő ( ronstr ictor isthmi faucium). 
Tudomány tudománya (L i teratura) . íme ha még eddig 

nem ér te t tük , ezen mindenek nyelvén pengő s z ó t , most 
annak teljes értelmére juttatott bennünket B. Úr ! 

Tülkhártya ( S c l e r o t i c a ) . A z eredeti görög szó rxXnfit 
azt tesz i , k e m é n y , darabos , n y a k a s ; de B. Ur gyanitha-
tókép tulokhártyát akart mondani, mert az illyen mctaplas-
musokkal szeret élni . 

Tünfonatok (p lexus sapheni ) . Ezen szó etymonját fel -
lalálni mesterség. A ' N é m e t e k az ezen nevű vérereket, (ve-
nae saphenae) , asszonyok ereinek h ív jak , mivel a' bőr 
alatt futván e l , elágazásaik a' gyengéd boríték alatt szép 
já tékot tesznek , rs innen rozsaereknek is n e v e z i k ; ere­
detikép pedig ezen m ű s z ó , a' trx<p>ií, vagy s/.ótol 
származ ik , melly azt teszi v i l ágos , k i te tsző , kitűnő. Imé 
mi mesterséges etymologus B, U r ! mi nehéz nyomába a-

VditJbnat^rPlexaa pampiniformis) . Ezen régi megavult 
szóbó l alkotta B. Úr , vásto lás , (painpinatio) , szokott mód­
j a szerint. Pampinus kacs-ot t é v é n , pampiniformis # kacs­
képű lenne. Bizonyosan a' kacsideg útjában volt B. Úrnak. 

lerőcze fonat (p lexus portarum). Mi lehet ez ? 
Nyelcsap ( U v u l a ) . A" szó közepén semmikép nem Sym­

pal hizálhatott B. Úr a' v betűvel, azért azt számkivetette, 
leiedvén hogy nyel egyebet tesz. 

Em ( C h y m u s ) . E' még az éptannál is mestérségesbb 
alkatású szó l e h e t , hihetőleg az emészteni szóból . Micso ­
da tökéletességre igyekszik nye lvünk ! Csupa eggy tagú . 

* ) B a n z a f i i l v i S z a b ó s z a v a . 



úgy mondott gyükszavak! mi szép, mi kedves öszsze -
hangzása készül azoknak ! 's ebben B. U r é , a' koszorú. 

Fogat, ( C o n c e p t u s ) . N e m tudni mi értelemben vette J * . 
Ú r , mert a' philosophiában gondolatot tesz , a' phys io log iá -
ban méhbefogadást. •— 

Tüdütér, ( A r t . pulmonalis ) . Csikliltér ( A r t . c l i tor idea) 
Micsoda ügyes szógömbölyítő B. U r ! egy két betű, ha láb 
alatt v a n , csak félre ve le , , 's meg van a' szép ú j szó . Hat 
a' verőér mit vétett B. U r n á k , hogy azt nem sz íve lhet i? 
A ' magyaroknál az óra üt, a' szív és az ér vernek, 's ezen 
idiotismus azért nem j ó B. Urnák, mert verni azt teszi né ­
metül p r ü g e l n , ütni pedig sch lagen ! Ezen princípium sze ­
rint B. Ú r n a k , minden idiotismusainkat meg kel lene vál ­
toztatni , 's a' német nyelv sajátságait mímelni . — 

Ez úttal legyen e lég ezen szómustra , mind addig 
inig B. Úr többre fel nem szóll ít . Láthatni már ezekből 
i s , hogy B. Ú r a' rosz szavak gyá-tásában Barczafalvit, és 
Folnesicset , ezen b o l d o g emlékezetű primus occupatorokat , 
j ó v a l meghaladta. L á t h a t n i , mit lehet tartani B. Ur a' 
priori megmutatásáról f e l e l e tében , hol azt praetendálja, 
hogy az ó szavait könnyebb megtanulni mint a' deák-gó^ 
rögöket . A z olvasó láthatta , hogy sokkal nehezebb az ő 
szavai nagy részének eredetét kipuhatolni , mint a' deák-gö­
r ö g ö k é t , sőt némel lyekét épen lehetet len, holott el lenben 
a' deák műszavakat minden dologesmerő érti. Nem több ­
szer kibicsakl ik é e ' mellett az ember nyelve az ő műsza­
vai nagy r é s z é b e n ? mert o l ly szavakat szerencsés alkotni 
B. Ú r , mellyekben még a' magyar hangzatot is alig lehet 
feltalálni. Vannak é a' r é g i , 's az líj mívelt nyelvekben 
ezekhez hasonló nehéz kimondású szavak : Paizsgőgfedű-
i z o m , Vál l csúcshol lorrszá lag , Sz ik lakürtcsapizom, K ó l c s -
csontvái icsúcsvége, Karczszakszálag 's a t. ? B izonyosan 
n incsenek ; 's noha azokat a' minden hangkimondásra al ­
kalmatos magyar ajk nagy nehezen k i e j t i , de nehezen 
lessz o J l y idegen ajk a' föld t e k é j é n , melly képes legyen 
azokat utánnazni. Én tehát megval lom, hogy noha j ó ha­
zafi vagyok , Hazamat, nyelvemet buzgón szeretem, de ezen 
szavaknak nem csak nem ö r ü l ö k , hanem búsulok rajta, 
hogy dicső nyelvünk ma holnap , a' neologiai i gyekezetek 
által érthetetlenné l e s sz ; más részről pedig ha nálunk az 
il ly m ű s z a v a k lábra kapnának , 's a' d e á k o k , mint B. 
Úr akarja, áltáljában ki irtatnának, a' tudományos e lőme­
netelnek vége v o l n a , mert az universalis értékű deák-gö ­
rög műszavak, mel lyeket B. Úr culinarisokra akar leala-
csonyítni , kulcsai a' szorosbb t u d o m á n y o k n a k , mel lyekre 

ennélfogva általános szükségünk van. Jó i g c n i s ha kitud­
j u k azokat magyarul tenni, sőt igyekeznünk kell azon de 
naevubb részük a y n t n a l - n l K , n n H _ _ I , . . ' 

r , r ~ " * T " * y » " j ' " e u y e K n e K a' tudomá­
nyokban meg kel l maradniok. Mert ugyan hiszi e' B Úr 
hogy ezen s z ó k : fogondzat , ( e m b r y o ) , erőbeli ( d y n a m i c u s ! 
erhartya ( c h o r i o n ) , durvany (rudimentum), hossz í l i n e a ) 
csik o ( c h t o n s ) , fe jgyám (a t las ) , élettudos (phys i ok>gus í 
mel lvezetek (ductus thoracicus) , vizlany (nylup'ha), S 
( g a n g h o n ) , idegrecze ( r e t i n a ) , környék ( p e r ^ h e H a ) , rekesz 
(d iaph iagma) , telep ( co lhculus opt icus) , ger j (miasn.a) , k o n ­
társág ( E m p y r i a ) foganat (e í lec tus ) , forromany ( e p i p h y -
sis ) ,munkalodas ( íunct io ) , 's több ettelek, kimerítve, í min­
dég kiteszik azt mit ki kel l tenniök ? 's nem tartja e ' va ­
l ó b a n , m . n d e n k e t s e g és bizonytalanság elhárítása végett 
j o b b n a k a deák szavak mellett megmaradni , mel lyek alatt 
minden , s mindég ugyan azon eggy dolgot érti ? Én u - v 
nézem ezen szavakat mint nem megvetendő p r ó b á k a t , 
mel lyeket legfe l l jebb a' deák szavak mellé oda lehet tenl 
ni de meg nem mint ol lyakat, mel lyeket tudományos értékre 
ehetne e m e l n i , s ha B. Ur hült vérrel és el nem fogot­

ton gondo lkoz ik a' d o l o g r ó l , szeretem h inn i , hogy maga 
is meg esméri azt. D e mas részről mit keresnek a" B. Ur 
írásaiban azon sok deák szavak , mel lyeknek pedig nagy 
reszet j o l ki tudjuk magyarul t e n n i ? Tudományos Gyűj te ­
ményi számadásában, 's feleletében, az antecessor , din.i-
nutivum, mconse. iue . i t ia , r lex i l i s , s implic iter , participium 
praesens , a c t m i m verbum, susdeque , praec i se , a c tu , am-
b u l a t o r m s , i inproprius, — e t y m o l o g i a , substantivuin, ter­
minus, art iculus , superficialis, genericum n o m e n , aucto-
n t a s , prov inc ia , ultima dií ferentia, dec l inalas , pleonas¬ 
m u s , compos i tum, litera vocis , p roverb ium, plurál is , V e -
terinarius , supnlens . s i frnif ir ;» ! ; . * '«. f;:kk i 
meltan e lcsodálkozik az a' ki tud ja , hogy B. Úr , minden­
nemű idegen szo el lensége. Nem azért teszi e ' ezt , hogy 
az olvasó úgy értse őtet mint k e l l ? Miért nem igyekszik 
tehát erre o t t , hol rá épen legnagyobb szükség van? M i ­
csoda inconse.juentia! Vagy csak viszketegségből akarja B. 
Ur o ly különösen s o ly fonákul magyarosítani a' tudomá­
nyos műszavakat, nem gondolván v e l e , érti e' valaki vagy 
nem ? Csak ott gazdálkodhatunk illy szabadon a' nyelvel , 
hol miénk a tudomány. Miként tesszük ki a' magyar tör ­
vény, s a' magyar gazdaságtudomány ' műszavait , abba 
senkinek semmi s z ó l l o j a , de miként tesszük ki a' termé­
szettudományban, vagy áltáljában az egész tudós vi lágot 
illető tudományokban, e ' vagy ama d o l g o t , abba valamint 
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Um mívelt nemzetek is belészól lnak úgy nékünk is tüd-
Ä T e l i mit csinálnak más nemzetek. M e g akkor » ^ m e n t ­
hető volna a z , ha ezen tudomány oKua.i „ u a u ^ u ^ 

h de mi szegény állapotban vannak eddig nálunk min¬ 
en természethistóriai tudományok azt mindenki tudja 

ír. nálunk valaki a' Francziák és A n g o l o k - B. Ur ezen 
ktcslényrinet - munkáikadásit, 's fáradhatatlan y .zsga-

t Len tárgyakban követni a k a r n á , annyit t e n n e , 
n ha magát éhenbalásra kárhoztatná. Fanem et Circen 
s ' a 1 többi aztán magától j ö n . Hányan ügye lnek nálunk 

ura ki micsoda fel fedezéseket tett az Anatómiában Z o o ­
lógiában , Botanieaban, Mineralogiában , Cheuuaban ? B i ­
t ó v a l könnyű volna azokat ö szveszamla lm, s ha ki 
T y e í m e t akarna gerjeszteni ezen tekintetben nem ina-
S K S kellene néki Írnia. Nékünk tehát:, legalább most , 
nn'g ezen tudományoknak nálunk nagyobb beesők l e s s z -
3 ? buzgón reménylek - egyéb érdemunk alig lehet 
mint h o g y a' külföldieket szemmel tartsuk, s to lok e l ne 

Ennyire függve a' 
j u k magunkat , nehéz és azokra nézve altaljában érthetőt 
len 's megtanulhatatlan terminológiánkat i z o lá ln i . 

Legnagyobb t é v e l y g é s , önszeretetszülte v a k s á g , * 
m i „ d e n tudományos e lőmenetelt ellenző le lek tetszik ki 
" y s z e r s n ü n d B. Úrnak azon á l l í tásából , hogy az o mű­
szavai könnyebbek lévén a' c assicus szavaknál , ezekre 
szükség n incsen : mert ez j ó n ki apológiá jából . S azt ve i 
B Ú r , hogy ha még o l ly j ó k volnának is magyar műsza­
v a i a' görög-deák szavakat nem kel lene megtanuln i , • 
hogy Boncztudonianya a' non plus ultra volna az Anatomi -
£ £ ? Imé micsoda ügyesen kirekesztene B. ^ minden 
külföldi tudományt ^ f t k r f n e l k u l ^ D e 
nem csak arra kárhoztat d. « J . ^ H U U ^ , ~ ~ E , ~ -¬ 

Terminológ iá ján kívül mást ne tanuljunk hanem arra 1», 
í o g y nékünk nem szükséges ( ? ) újat találni f e l ; sot a 
Ä b nincs is rea jussunk. ( ! ) Lné H a z a m h a i , e W n a 
l a t a' t i rendeltetéstek, hogy D r . Kovácsként megesküd­
vén hogy a* réginél tovább eggy tapodtat se menjetek, 
meg c s a f n e i s tálaljatok fel semmi u ja t , S valóban nem 
volnál képes .dicső Nemzetem arra hogy ujat " a j t a i ; 
-s csak arra volnál kárhoztatva hogy a J ^ J ^ L 
nvait szó nélkül e l fogadd* '* azokat szolgai moora kövesd. 
Nyem volna az esmeretek kimeríthetetlen mezején , semmi 
melynek felfedezése tégedet i l l e t n e ? M i cseké ly vo lna a 
e részed', mi nyomorált p á l y á d , a lobbi Nemzetek sorá­

b a n ' Hat az „ omnis fer tomnia t e l l u s « t e read nem is i l l e ­

n e ? H á l a hogy a' történet mást b izonyít . Nemzetünk k e b ­
léből sok genie fők kői tek már k i , de a' kiknek nagy 
részét a* :i I I, :i 11 u n Vi.nvA,'i-áa « . ^ r ' i . °T 

' - — ~ ~ ; * — ' ' " ^ " " , « » 0 , lucgcsmeies nem lette, ismét 
a feledés homályába mer í te t t , 's k ikre reájok illik, hogy 

« — •— omnes i l lacrymabiles 
Urgentur , ignotique longa 
Nocte , carent quia vate s a c r o . " 

Hányan vannak , k ik ha elméjüknek a' nevelés 's kör ­
nyülállások kedveztek, nagy emberekké lettek volna. Hum­
b o l d t , Cuv ier , O k é n , Schel l ing 's m á s o k , ha földi jeink 
vo lnának , nem ragyognának most pályá jokon. Azonban 
hányan vannak így is Hazánktijai k ö z z ű l , k ik a' külföld 
keblében hírt és dicsőséget arattak elméjök által. Winter l 
mint chemicus , Kitaibel mint fűvész , Stettner mint virág­
festő , Szentpétery mint érezmíves , hogy másokat ne emlí­
tsek, Nemzetünknek díszére szolgálnak. Fá jda lom, hogy 
az mit fel l jebb mondék , a' mívészség 's lángész nálunk va-
lő becsérő l , ezekre is ra jok illik. W i n t e r l és Kitaibel , ha 
magyarul Írtak v o l n a , kivált a' Bugát Úr n y e l v é n , nem 
csak a' külföldön, de nálunk sem esmertetnének. A ' Stett-
ner hasonlíthatatlan remekmívei Etirópa nagy részét e g y e n ­
lő triumphussal bevándorolván, most Fetersburgban vannak. 
Szentpétery remek munkája, külföldi útján van.*) A ' theo -
logiai 's törvénytudományi munkákon kívül csaknem egyedül 
a' költői termékeknek van becsök nálunk, míg kivált az ért­
hetőség korlátjain túl nem repkednek. A z t azonban na­
g y o n igazságtalanul állítja Bajza Ú r , hogy az egész ma­
gyar Literatúrában semmi sincs azon négy költő f e l e t t , 
kiket megneveze t t , 's ezen U r a k , kiket minden tisztel, 
sokkal s z e r é n y e b b e k , mint hogy azon hódolást Bajza Ú r ­
tól e l fogadjak. A ' Goethe l e lke , mellyben mindennemű es ­
meretek öszvesútrárzanak. mnv a' mi kölf/;; , ; l . ,<>-„r . i . „ , , , . f . ; i 
messze \an. 's addig o l ly magasra ne emeljük Poezisünket, 
melly úgy i s a ' tudományos míveltségnek csak első foka. H o r ­
váth István, K ö v y , Schuster János, Fe jér György —. hogy 
másokról ne szól jak — akármelly Literatúra első díszei 
közzé tartoznának, 

H o g y Nemzetünkben a' tudományok közönséges s z e ­
retete felébredjen , nem azon kellene vélekedésem szerint 
i g y e k e z n i , hogy minden kigondolható idegen szókat meg­
magyarosítsunk, a" mi úgy sem fog soha elsülni , míg k i -

K / t a ritka s»s<$ps«5gtt réz bas-reliefet, mellj- a 1 hécsi művészetek 
kiállításúban , mindenek figyelmét magára vonta, ő F e l s é g e , ke­
gyesen uralkodó Fejedelmünk vette meg. 



v í l t más nemzetekkel szükséges öszv eköttetésben vagyunk, 

nk de nem ol ly szerencsétlen nyelv segedelmével 
a l k t ; T B ^ a t U é ! mel ly méltán elrettent mindent a' 
" " v a r Ä ohasasto l . - Mas nemzetek, kik hozzánk 

^ ó r i á s i fokon állanak, a' tudományok érthető nyelv¬ 
In öltöztetésén i g y e k e z n e k , mint azt a' j e l e s angol 

i o Ä t o ^ Ä ß » oi useful K n o w l e d g e " melly mar 
csak nem minden tudományokra je les óicso munkacskakat 
adott k f \ a' Báró Ferussac igazgatása alatt evo „ S o c i e t ó t la Vopagation des connoissances scientihques et in-
Su"rielles"í o l ly dicséretesen el kezdték , 's ugyan ezt te-

i W Nemetek is. Mert val lyon mi is más a tudoma-
é hogy csak egynéhányak birtokában 

nyok c/.ey b e i . é [ e t r e s / ü k s e g e s esmere-
té tessenek? H o g y a' Bugát U r nyelve 

S Í Í S r X a L ^ példaa' Hahnemann Organona m e l l y -
rő nindenfelő l azt hallani , hogy senki meg belőle bar 
?intTveke/ett légyen sem tanulhatott semmit, s nekem 

S S i S S H Ä t Ä t U n az. Micsoda haladatossagra k o t e -
K T b Úr az által Dr . K o v á c s o t , ki noha azt sem 
tudta ml fann terem a' Homoeopathia , azt meg is a ma¬ 
Ivar Publicum előtt illetlen személyességekre ereszkedő, 
K o b t ó S a' goromba mocskolodassal demonstráló P e ­
regrinus Syntaxc^ is j óva l felülmúló o rgonaros tapva l e-
a l í s o n y í t n i i gyekezet t ! Mi haszna i l y e n esetben a f ó r ­
umnak? nem annyi é mintha nem is v o l n a ? s nincs e 
Saza az olvasónak el idegenedni a magyar k ö n y v e k t ő l , . 
Sas nyelven írottakhoz forduln i? Htjában igyekszik B. U r 

am» i t j r^..^,; i , K n K n v o i r o v « l t akarodzn i , k l -
azon tiszteletreméltó i w m u «.« r ».. / -e--— - - -
nek érdemei előttem tiszteletben vannak, mert az tudtom­
ra csak revideálta munká já t , 's talán n e m e y érthetet le ­
nebb új szó helyett mást tenni java l l o t t , s ki b izonyosan 
B Úr ebbéli dicsősségében osztozni nem kivan. — 

Egyébiránt én visszaigazitasomban keveset mondot­
tam mivel még akkor a' Boncztudomany íe lo l csak fe lü -
Íelel é s m e r e t e n ' v o l t ; most tehát midőn abba imitt amott 
j obban belé tekintettem, ahoz még azt is adom, hogy B . U 
Ja' német eredet i t , o l ly sok szokat lan , ^ f f » ^ ^ 
tározatlan szókkal , homályos és sokszor 
keztetésekkel adta , hogy a' magyart gyakran barom ne y 
szer is el kell o lvasni , míg az olvasó belőle valami^ertel-
met hozhat ki. a' mi sokszor minden megszorítás mellett 
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Í : , Í k J „ r ' l k ? 1 m - « í - E z e n f o r d i t á s b e I i különösségek, hely-
: : . " T m & T v ' , a , " 1 U í l l i o e D 1 5 6 <>nyitasara csak némelv anró 
W e d e k e k e t köz lök . Höhlen des Geh i rns , agy gyLua " 
ohn h l » t e n und v o r n , résszerint hat taWTaeEeíJ 
o h a e dass m a n , a kívfil h o g y ; Zusammensetzung, ö s z v d 
koczodas ( ! ) ; der o b i g e , f ö l ebbra j zo l t , stellt eine Blase 
dar, egy holyagot terjeszt é l ő n k b e ; bilden, szülni; Mi l ch -
g e a s s , te jk iünto c s ő ; Venensack, vér tömlő ; etwas fibrös 
valamire rostos ; durchgehen, meghaladni; so wie er lauft,' 
a közben míg f o l y i k ; endigen ültetődni , p. o . hier endi 
gen ^ c h die Gefasse az edények mindannyin belé ültet­
nek (ültetni a tyúkokat és plántákat s zoktak ! ; die t ie­
fem Ge fasse , a mélységben fekvő edények ( ! ) ; umstri­
c k e n , koru lhurko ln i ; das Gefäss steigt aufwärts, az edény 
l o lkapaszkod ik ; ( h o g y h o g y kapaszkodnak fel a' B. Úr edé­
nyei ? ) zusammengezogen, z sugorodo t t ; mit Runzeln verse­
henes L o c h , redokkel kihányt l ik, ( szabó munka is van a' 
t es tben? ) ; galertartiger Stoff, kocsonyafé le alak; locker , laz; 
der Umfang ist betrachtlich, körűlete nevezetes , 's a' t. 's a' t 

. f n e i " v e t , l e t i e l I e n e i « > h°gJ ezek az öszvefaff-
gesbol kikapott szavak, mert ezeknek semminemű contex -
tusban sem lehet i l ly fonák je lentősök millyet azoknak 
O. Ur a d o t t , s egy németül tanulni kezdő is jobban for ­
dította volna azokat. H o g y B. Ur a' homályt 's logodaeda-
l i akat , altaljában szeret i , ki tetszik feleletéből is. Mi cso -
f a , ?? t o í , e * e z e k : » n e m d e «ein ha a' gyuladást Balogh Úr 
ta ala f o l ; en pedig helyébe lobot t o l v á n , el dobam azt 
lehetett volna o l ly consequentiát h o z n i ? " e ' helyett- nem ' 
de nem akkor lehetett volna é o ly consequentiát 'hozni 
ha a gyuladást B. Úr találta , én pedig azt eldobván lo¬ 
bot toltam volna I i p I v o p o F , D n l i - i ^ k t t i . • _ „ n 

•i c j "1 J — * " "«i<jg" u n m K . i s i n e i egy 
másik iondorkodása miatt i igyelmetessé t eszem, a' párt-
hevtol egészen ment o lvasót " e ' h e l y e t t : a' parthévtől 
ment o lvasó t , fi. Urnák itt is egy fondorkodasára teszem 
ngyelmetessé . „ M i n d e n ki fogások felül j ó " egészen néme­
t e s , e ' h e l y e t t : minden kifogás nélkül j ó . 

Mind ezekhez még az is j á r u l , mi legfontosabb, h o g y 
nem csak a' homály 's érthetetlen nyelv , hanem a' do l ­
g o k öszvezavarasa is diszesítik a' fioncztudományt. S o k ­
szor azt lehetne g o n d o l n i , hogy Bugát Úr önkényt arra 
láttatott i g y e k e z n i , hogy könyvéből az Anatómiát senki 
se tanulhassa m e g , vagy abból o l ly zavaros esmereteket 
m e n t s e n , mel lyekből többé ön erejéből ki ne gazolhassék. 

H o g y azonban B. Úr által oknélkülvaló allitassal ne 
vádoltassam, imé mutatványul, csupán egy §-t köz lök . 



, l , r o „ e r . Anfimssgrinie der Anatomie. 5-t. Aufl. Göttm-

S < " ' - 'Das" GehL'utd da» Rackenmark beetehen » . 

. 1 1 1 <iT t - «zürke ál lomány ( ? ) tokeletesi -
Ä t W t r P ) s apon!dásokJt íáítatik előmozdítani; 
l t ma}d af Ugrosíokkal ( ? ) ö w v c v e g y u l n . , 
33f belől, majd kívül fekszik ezeken. tffcg.at)^^ 

rostokból állnak, mellyeknek tökéletesedését, a' szürke 
substantia elősegíti, 's ugy látszik szaporodásoknak is ked­
v e z ; hol öszvevegyűl az idegros tokka l , hol belől vagy 

k , ' V Í U ^ S M a r k l t 0 r n iSen eine doppelte Richtung theils 
strahlen sie nach der Peripherie a u s , um die verschiede­
nen Hirne gane zu b i l d e n ; theils laufen sie gegen den 
MiUelpiiiikT des Geh i rns , um die verschiedenen l l u n o r g a -
n e n Verbindung z u b r i n g e n , durch deren verschiedene 
Stellung und Ri chtung , die mancherlei Hoh len sich er-

Z e U g A ; v e l ő s rostok kettős irány szerint futnak le részint 
a' környékfelé sugárokként ter jednek ki részint hogy az 
agy életmíveinek öszveköttetését eszközöl jek a z a g y ^ 
zén pontja felé fu tnak , mel lyek külombku ombtele he ly -
heztetésök és irányok következésében a' kü lombozo g y o m ­
rokat hozzák eiő ( B u g á t ) , , 

A ' velőrostok (nem v e l ő s , mert hiszem egeszén ve lő ­
ből állnak) menetele kettős iránya, részint a korszel tele 
sugarzanak, hogy az agyvelő külombkülöniféle> tt*^™** 
formálják, részint az agyvelő középpont ja fele J á t n a k 
hogy az agyvelő különibkülömbféle orgánumait oszvekot-
tetésbé h o z z á k , mel lyeknek külömbkülömbféle he lyheze -
te 's irányzata által, a' különibféle barlangok állnak elo. 
(Én). Bttgát Úr egy sort ki is hagyott fordításában, mivel 
azt felesiegvalónak tartot ta , vagy tám Hempel t akara to-
kéletesiteni ? 

„ D i e Nervenfasern zerfallen in eine Re ihe von bun­
dein. Das eine geht uueer nach innen, vereinigt sich mit 
einem gleichen von der andern S e i t e , und erzeugt den 
Wurmfortsatz ; viele breiten sich theils aufwärts und n ie ­

derwärts, theils nach hinten und vorn aus, bilden die He misuharen . » n > c : „ J „ „ :i . . ^ l l u t 5 « « i c l i e -.... B U i m e m peripherischen Ende mir 
grauer Substanz bedeck t . " 1 

A z idegrostok egész rendnyalábokra szakadnak- e / e k 
kozul az egyik harántul men b e f e l é , egy a W n í 
dalról j o v d hasonloval egyesü l , és a' férget^hozza'3elő" 
kozulok mások sokan részint föl meg lefelé részint 1^ 
meg melfelé terjeszkednek , a' féltekeket képe ik é W 
nyekes vegeiknél szürke állománnyal f e d e z t e C k ' Ä ) 
r e , , t n i f T ° ° k e g Y S O f n y a I a b i a oszlanak. EggViAe-
lesztul befele m e g y , egyesül egy más h a s o n l ó v a l a ' m á 
S í k o ldalról s a' férget ( V e r m i s ) n e m z i ; sokán részen 
fe W le felé részint hatra és előfele terjeszkednek V 
A G T ^ ^ ' '* W z é l i v i g e i k e t ^ k e 

I n n e r f d e e s a ^ n I { e Í í " . a l S m*™S»*W™t> geht aus dem 
r p ^ i ^ G e h l r n S h e r V ° r ' l l " d — u g t einen 

. . A ' k , e ' P d ö befiel rostjainak másik sora az a-yaes 
belse jébe származik, és egy kettős nyalábot készít . ( b E 

A z idegrostok másik s o r a , mint képelő készület a' 
n e m z ^ ! ) ^ ™> <* ^ 7 kettős n y a ^ t 

«Durchkreuzt sich mit den F i e b e r n " 
A t vág a' rostokon ( B u g á t ) 
A ' rostokat keresztbe vágja ( É n ) . Bugát Úr feledé 

hogy az Anatómiában igen fontos küíömbség a' decussal 
tio es transcissio. 

„ D i e s e r T h e i l der Brücke ist demnach eine wahre 
Commissur , für das kleine G e h i r n , wodurch beide Henris! 
pnaeren desselben m 

Á»n i ' ' ^ e n része tehát az agyacs számára ren­
delt valóságos e resz tek , mely által féltekéi tarlatnak ösz-
ve ( ! ) (Bugát ) 

A ' hid ezen része ennélfogva valóságos foglaló a' 
kis agyvelore n é z v e , mel ly által annak mind két henris-
p h a e n u m a , ószveköttelésbe tétetik. ( E n ) 
l "1 i A ' áol£&Ps é*tő, 's í igyelmetes olvasó láthatja ezek­
b ő l , hogy U. Ur a praec is ióra , mel ly minden leíró tudo­
mányukban , de különösen az Anatómiában elmúlhatatlan 
keveset ü g y e l t , sokszor inconsequens , 's ennélfogva az 
oszvezavarasokra alkalmat nyújt. Azonban e ' még csak a' 
kissebb hiba. Tovább megyek . 

„ D a s s die Corpora restiformia, und nicht dio letztem 



The i l e den Bildungsapparat des kleinen Gehirns ausma­
c h e n , lehrt die Entwicklung desselben u. s. w . " 

H o g y a' kötélképű testek és nem ezen utolsó részek 
legyenek a' képelő készü le tek , az agy ki fe j lődése tanítja. 
Í B u í á a Micsoda öszvezavarás! mintha vagy németül nem 
L n a / v a g y a" könyvbe sem nézett vagy az Anatómiává 
épen esmeretlen volna B. U r ; mert miként l ehe t k _ 
s i e t így öszvezavarni m á s k é p , nem tudóin. Ezt t e s z i . 
H o g y » köté lképütestek , 's nem ezen utóbbi r é s z e k , l e ­
gyenek a' kis agyvelő képelő készületei , annak k i fe j l ődé ­
se tani j a ^ ^ Peripherie hingehenden Fiebern ma­
chen den Bildungsapparat aus Er besteht aus mehreren 
B ä n d e l n , die auch aus dem Rückenmarke hervorgehen. 
Sie sind die corpora pyramidalia und olivaria. 1. Uie ra¬ 
sern der v o r d e m Stränge des verlängerten Rückenmarks 
oder die Pyramidalkörper sind nach der Durchkreuzung, 
che sie in den Pons t r e t e n , etwas z u s a m m e n g e z o g e n , so 
wie sie aber in ihm ü b e r g e h e n , breiten sie sich aus. In 
ihm tretten sie viele graue Substanz , aus welcher neue 
Markfäden h e r v o r g e h e n , die sich mit ersteren vereinigen. 

A ' környék felé igyekező rostok teszik a kepelo k é ­
születet ; emez több nyalábokból á l l , mel lyek szintúgy a ? 

nerenczagyból e r e d n e k , ezek pedig nem inasok mint a 
kúposzlopú meg az olajszemű testek 1. A ' kuposz opu t e ­
stekből eredő rostok híd felé mentőkben , valamelly hal ­
lót k é p e l n e k , mel lyben a' magányos nyalábok egymáson 
átvágnak. Minekelőtte ezek a' hidba l é p n é n e k , valamen­
nyire öszvesugorodnak , de mihelyt abba belé hatottak 
azonnal kiterjednek. Ebben szapora (micsoda, értelmet h o ­
mályosító s z ó , sok he lyet t ) szürke ál lományra mcauna-., 
mel lyböl az e löbbeniékkel egyesülő új velős szálak szár­
maznak W t. ( B u g á t ) . Micsoda öszvezavarás ez i s m é t . 
micsoda érthetet lenség! micsoda készakarva elrontása a 
j ó n a k , minél egy kezdőtől is többet várhattunk v o l n a ! A 
rostok hallót képelnek, melyben a' magányos nyalábok egy­
máson átvágnak!!! Micsoda absurditas! hogy hogy lehet ­
nek magányos nyalábok egy ha l l óban? 's miként vághat­
nak ezek át egyniason ? V a g y tani új fe l fedezés ez a de -
cussatio fasciculorum ? 's mikép sugorodhatnak oszve a 
r o s t o k ? Micsoda csudálatos idéai vannak B. Úrnák az ideg­
ros tokró l , mintha soha agyvelőt sem látott v o l n a ! Ezt t e ­
szi : A ' körszélre siető rostok csinálják a' képelő készüle ­
tet. Ez több nyalábokból á l l , mel lyek ugyan csak a' g e -
rénczvelőből j ő n e k ki . Ezen nyalábok a' pyramis — és 

o la jbogyóképű testek. 1. A ' megbőszült gerénezvelő e lő-
k o t e l e m e k r n s r i a í v í i i r v iv a' : . 1 . ' . » , , . . . 

~ j ~ 5 • » " ^ j i r t i m s K e p u l e s l e k , a k e -
resztbevagas u t a n , még minekelőtte a' hi'dba lépnének, 
kevéssé ószvelapúlnak, ( egymáshoz vonulnak) , de mihelyt 
abba belé mentek azonnal kiter jeszkednek. A ' hídban sok 
szürke substantiára ta lá lnak, mel lyből az elsőbbekkel eg -
gyesulo uj ve lorostok mennek ki . 

A ' 2-dik pontban hol az o la jhogyóképű testek rost ­
ja i ró l van s z o , ezt mondja H e m p e l : „ S o wie s i e , ( d i e 
f a s e r n der OlivarkÖrper) aus letzterem (dem Pons) hervor­
getreten s i n d , bilden sie den hintern The i l des Peduncu-
lus c e r e b r i , und richten ihren Lauf theils gegen die V i e r -
h u g e l , theils in die sogenannten Sehhügel . Der so ent­
standene und an Dicke zunehmende Schenkel des grossen 
Gehirns schickt seine Markbündel sowohl durch die Seh-
h u g e l , als auch durch die gestreiften K ö r p e r . " 

A z idegszálak , a' szürke ál lományból kilépvén, (meg 
kel l j e g y e z n i hogy itt a' Pons szürke substantiaja töke'-
letesito szálakat ad az o la jbogyóképű tes teknek , 's ezeket 
amazokkal öszvezavarta B. Úr) az agy kocsánjának hats* 
reszet készítik es részint a' négyikertest felé futnak, r4 
szint a telepekbe mennek által. A ' nagy agynak eként tá 
madt szara velős nyalábjait mind a' látidegek telepeibe, 
mind pedig a' csíkolt testekbe küldi. (Bugát) 

A ' fentemlített rostok a' hútbó l , (nem a' szürke á l lo ­
mányból mint B. Úr mondja) k i l épvén , az agyvelő k o -
csanjanak hátulsó részét formálják, 's részint a' négydomb 
t e l e , részint az ugy nevezett látdombokba mennek. A ' 
nagy agyvelő ekként e l őá l l o t t , 's mindég vastagodó szára, 
mind a l a t d o m b o k o n , mind a' csíkolt testeken keresztül, 
(tehát nem belé iek mint B. Ur 1111.r1111' . i l.-.":I/i; 
j a i t . (En) J 

„Nachdem die Pyramidal- und OlivarkÖrper durch den 
Sehhügel und den gestreiften Körper hindurchgegangen 
s ind , erzeugen sie am Rande der le/.tern Organe eine dün­
ne Marklamelle , welche sich nach aussen hin umschlägt, 
aufwärts s t e ig t , und indem sie gegen die Sichel lauft , e i ­
ne hohle aber nicht ganz geschlossene Blase darste l l t " 

Minekutánna a' kúposzlopú és olajszemű testek , a 1 

telepek meg csíkolt testeken által hatottak v o l n a , ezen 
utolsó életmívek szé léné l , valamely vékony velős lemezt 
nemzenek, melly kifelé gyűrődzik vissza (! ? ) föl felé hág, 
és sarló felé futtában némely ( ? ) üres, de nem tökéletesen 
zart ho lyagot készít. (Bugát) 

Ezt „durch den Sehhüge l , und den gestreiften Kör -



p e r " igy fordítani : „a* telepek megcsíkolt t es teken" , kész -
akaratos homáiybadöntésé a" j ónak 's v i l á g o s n a k , mi egy 
anatómiai kézikönyvben megbocsáthatatlan. Egyszersmind 
ismét egy csudálatos ideát kö/.öl B. Úr az idegsubstantia-
r ó l , azt mondván hogy az ki felé gyűrődzik ? H o g y h o g y 
történhetik e z ? vagy tahim csak viaszból látott B . U r agy ­
velőt ? mert a' k i azt természetben lá t ta , róla i l lyet nem 
mondhat. Ezt t e s z i : Minekutánna a' pyramis és o la jbo ­
gyóképű testek a' látdombokon és cs íkolt testeken által 
mentek v o l n a , az utóbbi életmívek szélén egy vékony v e ­
lő- (nem velős) lemezt f ormálnak , mel ly kifelé behaj l ik , 
felfelé h á g , és az alatt míg a' sarló felé f u t , e g g y üres, 
nem egészen zárt hólyagot állít elő. 

Csak eggy §-t vala szándékom k ö z l e n i ; de talám az ­
zal menthetné magát B. Úr , hogy mikor ezt a' §-t f o r ­
dította, a' nagy munkában e lá lmosodo t t , (quandoque bo¬ 
nus dormitat Homerus) 's akkot engem igazságtalansággal 
vádolhatna. Ennek kikerülése v é g e t t , még egy rövid §-al 
a' 327-dikkel bátorkodom az olvasó figyelmét fárasztani, 
hol a' látidegről (iVervus opticus) van szó . Mindjárt az e l ­
ső pontból e z t : „ läuft dann zwischen den Corporibus g e -
niculatis in zwei Strängen etwas nach a u s s e n , " a' máso ­
dikból e z t : „ d e r ihm auch Nervenfasern m i t t h e i l t , " a' n e ­
gyedikből e z t : worauf er rundlich wird, egészen kihagyta 
vagy tám észre sem vette, mély elmei-ültében B. Úr, h o ­
lott az illy leírásokban nem lehet e léggé pontosnak lenni . 

„ M a n hat in neuerer Ze i t gemuthmasst , dass sich die 
Nervi optici hier durchkreuzen , und in entgegengesetzter 
Richtung zum Auge gehen. Indessen ist nach genauen her 
sonders pathologischen Untersuchungen wohl anzunehmen, 
dass nur der innere The i l eines Sehenervens sich mit dein 
innern The i l e des entgegengesetzten d u r c h k r e u z e n , die 
äussern Nervenfasern aber an ihrer Seite b l e i b e n , und so 
zur Netzhaut g e h e n . " 

A z újabb időben azt v é l t é k , h o g y ebben a velő osz-
vevegyülese'nek helye nincsen, (mi ez ? micsoda velő öszve-
v cg ) ö l ése , 's h o l ? egy helyen ki hagyja a' j ó t , a' meg ­
határozót B. Úr, 's más helyen il lyen érthetetlen és hibás 
pótlékol á d ? ) egyedül hogy a' látídegek vágnának e g y ­
máson keresztü l , (az idegek soha sem vágnak egymáson 
keresztül , hanem egymást keresztbe v á g j á k ) és hogy a' 
szemekhez el lenkező irányban futnának. Azonban szoros 
megvizsgálások főkép némelly kórtudományos tapasztalások 
az efelé dtxpevegyüle'it nem engedik tagadni. (Micsoda kön ­
nyen átmegy fi.'Úr ezen fontos ponton, mellyet egy ava-

latlan is j obban lefordított volna. 'S mit tesz az az „ e f é l e 
öszvevfi^viílex P " mÍACmda Iiüt : i í í ^ >,r I . . . ^ L . , . A.. . . . . . . . . . I 

"'~'~OJ " . . . . . . .j V , , . V* I i » » ! u i i q u a u o n c • i i u v c s u u a / . < i \ . u . 

Egyébiránt itt is elárulja B. Úr, hogy ezen do logró l semmit 
sem gondo lkozot t . Hiszem velő öszvevegyűlés a' B. Úr 
agyvele jén kivűl nincsen sehol az Anatómiában. Itt csak 
azon helyről van s z ó , hol a' látidegek szálai egymást k e ­
resztbe v á g j á k , de micsoda véghetetlen külömbség e z ! 
Imé i l lyen absurditásokba esik az e m b e r , mikor ol lyan 
tárgyról ír , mel lyet csak felületesen é r t , — a' mi külöm-
ben csak D r . Kovácsnak szokása , — 's itt annyival na­
g y o b b a' h i b a , mivel a' munka nem e r e d e t i , hanem csak 
forditás. Ezt t e s z i : „Gyaní tot ták az újabb időkben, hogy 
a' lát idegek itt egymást keresztbe v á g j á k , 's e l lenkező 
irányban mennek a' szemhez. Azonban szoros , különösen 
pathologiai v izsgálódások után h i h e t ő , hogy eggyik Iáti-
degnek csak belső r é s z e , az e l lenkezőnek belső részével , 
vágják keresztbe e g y m á s t , a' külső idegrostok pedig meg­
maradnak a' magok o ldalán , 's úgy mennek a' hálóhár­
t y á h o z . " Mennyire öszvezavarta 's elrontotta B. Úr a' j ó 
e r e d e t i t , a' két forditás öszvehasonl í tásából , még a z ava­
tatlan is láthatja. 

Ezekbő l bőven láthatja a' részrehajlatlan o lvasó , ha 
igazságtalan voltam é , 's ha fondorkodtam é ? ( ! ) mint 
Bugát Ur v á d o l , mikor azt á l l í to t tam, hogy a' német 's 
akármi más nyelven irt A n a t ó m i á t , sokkal könnyebb meg­
érteni mint a' Boneztudományt , 's ha igazságtalan vagyok 
é, ha most még azt is á l l í t o m , h o g y a' B. ú r fioneztudo-
manyából zavaros és hibás esinereteket lehet merítni, mert 
ha már csak két §-ban is ennyi sok fontos hiba van , mit 
lehet akkor várni az egésztől ? Nem ollyan é hát igazán 
1L Ur , >—• hogy ön hasonlitásával é l jek .—. mint az, kinek 
alig van egy darab ruhája a' maga h e l y é n , 's az is mind 
fonákul várva, és még is mást a k a r , nehéz de díszes pá ­
lyájára ö l t öz te tn i ? Kételkedik e ' még va lak i , hogy nem 
ezen tudomány inegesiiiertetése, hanem tenger új szavai­
nak előtolása volt B. Úrnak czél ja ezen munka fordításá­
ban ? Láthatni e b b ő l , hogy B. Úrnak a posteriori való 
megmutatása is csak aztbizonyit ja , hogy a 'mostani sebészek 
o l ly szorga lmatosak , 's Professorok o l ly ügyes , hogy ínég 
ennyi elnehezités ellent nem alván i s ,az Anatómiában elő­
re m e n n e k , a' mit fel is lehet tenni azok f e l ő l , k iknek 
e s z ö k , kedvök , 's szorgalmok van. A z is világos végre 
e z e k b ő l , hogy valamelly tudományos munkának j ó l lefor­
d í tására , nem csak új szókat kell tudni k o h o l n i , mel lyek-
ben Bugát Ur Semper August iis. hanem bírnunk is kell 



egész valójában azt a" tudományt, ( res sit lccta p o i n t e r ) 
n „ i. ? n _ «.«fn.nnriitincicnn a k a r u n k áltvinni. ' S n U -

menyei . íny nn^y m c v m i i w . r . . - » - — - - - — - — - •> 

gát Úr még ajánlani is bátorkodik Boncztudomanyat s 
rosz szavait , az orvos-tárirónak ? Micsoda önhittség! mi ­
csoda apai vakság ön szülöttje eránt ! Ne engedje magát 
elkapattatni B. Úr némely társai magasztalasai s bizga-
tásai á l tal , hanem vessen először szamot m a g á v a l , minek­
előtte mások kémélletlen megítéléséhez fogna. 

— e coe lo descendit 7™$' rt«,vTo\! 

Figendum et memori tractandum pectore . 
A ' hizelkedesek 's idő előtt való magasztalások vajmi 

sok nagy e l m e , 's nagy character vesztére , 's megbukása-
ra szo lgál tak! A ' ki másoknak mindent el h i s z , on vesz ­
tére siet. Tycho de Brahe választott mondásai Potius esse 
quam haberi ! aranyat ér. 

Legnagyobb lármát üt B. Úr feleletében az A r a c n -
noideaval , mel lyet mint nagy Kr i t ikus , mindenféle képek-; 
ben felmutat az olvasó Pub'l icumnak, hogy ezt az égrek i -
áltó h ibát , j ó l szemügyre v e h e s s e , melly miatt engemet 
silentiáriusságra kárhoztat. Szükség tehát tudatni az o lva­
sókkal , hogy miben ál l jon ez a' crimen laesae scientiae. 
Abban hogy én ezen szó helyett s a v ó s , azt tevém taknyos . 
Ez kétségkívül h i b a , de a' mel ly ismét azt mondom, h o g y 
a' legelső rangú tudóson is megtör ténhet ik ; valamint az 
apróbb be tűh ibákon , mel lyeket Bugát Ur o l ly nagy tr ium-
phussal kész a' tudatlanság rovására r ó n i , a' legelesbb 
látású ember ' szemei is elsikamlanak. , ? 

Egyébiránt a' mutatvány , mel lyet Bugát U r , s az 
anatómiához annyira értő Bajza r o s z n a k , fé lszegtudoma-
nyúnak, szerencsétlennek m o c s k o l t a k , fonákul f egyverke -
n á o l i a r f tnívíitinv: h a s o n l í t o t t a k , nem fordítás, hanem 
eredet i , 's ki vévén ezen első leirásbeli igen bocsátható 
h ibát , ollyan , mel lynek szerző jének magamat sehol sem 
szégyellem nevezni. Azonkívül hogy az agyvelő- tudomany, 
az egész természeti tudományok körében l e g n e h e z e b b , ha 
egy practicus foglalatosságokkal el foglalt o r v o s , a s z o -
rosbb tudományos dolgozásokban — mel lyeknek mind ed ­
dig nálunk semmi, vagy legalább igen kevés becsök volt 
egy szót el hibáz is , val lyon érdemel e ' i l ly lármaütest, 
itélje meg a' kedvező olvasó. Mi könnyű még akkor is h i ­
bázni, még pedig sokat és nagyokat hibázni, mikor az e m ­
ber tanitói pályán v a n , bőven bizonyít ja a' Boncz tudo -
m á n y ; 's mit mondana Bugát U r , ha én az ő il letlen sty-
lusát követvén , ezt mondanám, 's pedig valóban mé l tán : 
a' ki a' készet sem tudja le fordítani , a' ki a' kész j ó b ó l 

\ ^ s I n a 1 ' , a ' , k / h o m í í l y ° s es zavart fordításával , 's 
ert„etetien nye lvéve l , az olvasókat bosszantja, a' kí l ícen-
tia impudenter sumta koho l t szavait , mel lyeknek még csak 
végökre sem j á r t , a' nemzetre akarja t o l n i , a' ki azok 
m e l l e t t , h a szinte félszeg esmereteken épültek i s , kész 
makacson megmaradni , mint a' j ó t mástól elfogadni, a' k i 
végre azt, a' mit ír, nem é r t i , 's e' miatt egyik bakot a' 
másik után lövi 's a' t., az nem csak í r ó n a k , de egyébnek 
sem v a l ó ; b izonyosan azt mondaná, hogy én igazságtalan 
ember v a g y o k , mert mind ezen hibák mellett is még l e ­
hetnek valakinek tiszteletreméltó érdemei. Ne hamarkod­
juk tehát máskor B. Úr az il lynemű ítélettételekben, 's ne 
idézze mindjárt elé a' Capitolium híd ja i t , elme rózsájinak 
el h intésére , nehogy ezen jó állatok ennyi ra jok kenen­
dő hibán megrettenvén , mind magára ne támadjanak. A ' 
j ó Kritikusnak legelőszer is ön magával kell megesmerked-
n i , ha val lyon van e ' j u s s a , 's hivattatása ezen fontos 
tisztre , 's még akkor is hidegen , szerényen, egész ember­
séggel szó l jon mint igazi tanúit f ő h e z , 's mívelt ember­
hez i l l ik. A z emlegetett to l lérdemekkel sem árt v igyázni , 
nehogy ugy jár j on az ember, mint az Esopus s z a j k ó j a , 's 
h o g y a' fentebb fe lhozott főrangú hibákon k ívü l , i l lynemű 
érdemeket is gyüjthetne más va lak i , a' B. Úr Írásaiból , 
annak nálam is van egy példája. A z észhibát a' mi i l leti , 
nekem arról egészen más ideám v a n , 's úgy látszik, hogy 
B. Úr az esmereteket itt is öszvezavarja. Észhiba nekem 
a' többek közt az , mikor valaki magát o l ly do lgoknak hi ­
szi b i r t okában , mel lyeket le lke forrón óha j t , de tő lök a' 
valóságban távol va/i ; mint p. o . Horatiusnak azon betege , 
ki az üres játékszínen a' legjelesbb színjátszókat vélte 
ll .llh.ni- 'a líurróf TT- Ii U n . ^ ü J. Ii 11. 'I l ' l 1 jj . 1 

" " " e " 1 ' *->i l l , j " , c , l | u eszuiDaoan leieozer.t mina 
e d d i g , mivel nem is képzelő magának , hogy kedves t e ­
r e m t m é n y e i n e k , új szavainak, birtokában valaki háborgas­
s a ; nem is vélte azt, hogy lesz o l lyan, ki nagy fel fedezé­
seit nem fogja hálával f ogadni , azokat pártfogolni és ter ­
j e s z t e n i , mint Igazitásaban kívánja. Kár volt tehát azon 
ijed elmés „Obstupui steteruntque c o m a e " helyett, nem in­
kább ezt választani felkiáltásul Horat iusbó l : 

„ P o l , me oc c id i s t i s , amici , 
Non servástis, — cui sic extorta vo luptas , 
Et demtus per vim mentit gratissimiis error." 

A z t a' zavaros beszédet , mel ly visszaigazitásomban 
fölfii múl minden képze lődést , nagyon óhajtottam volna 
t u d n i , mi tájon van , valamint a' roszúl emésztett sok o l ­
vasást is. Egyébiránt a' feleletből látjuk, mi szokta felül-



múlni B. Úrnál a' képzelődést . Eme j ózan és nagy hasznú 
tanácsra nevezetesen : , , A ' nyelv tökéletesítése nem 
abban á l l , hogy a' szavakat minden o k nélkül s szabad 
kény szerint megkurtítsuk, hanem abban, hogy azzal gon ­
do lat inkat , 's érzésinket k inier i tő leg , csinosan 's a' men­
nyire lehet praecise tehessük k i " i gy kiált fel B. U r : M i 
lesz a' v i lágból , ha igy o k o s k o d u n k ! a' miből láthatni, mi ­
be szokot t ° a' B. Úr képzelődése megütközn i , o l lyakba 
t. i., mel lyek nem az ő szógyártó malmára valók . 

Gúnyra méltónak leié B. Úr azt i s , h o g y némely j e ­
les emberek mondásaival éltem visszaigazitásomban. N e k e m 
az odaillő és je les emberektől kö lcsönözött mondások tet ­
szenek. Ha szinte esmeretes is valamelly idea az ember 
e l ő t t , de ha azt egy nagy tekintetű ember szépen mondot ­
t a , szeretem kitételét elfogadni. Ez a' munkának sokszor 
erőt és ékességet á d , 's ebben velem sok j e l e s és derék 
emberek egy értelemben vannak. Altaljában soha sem sze ­
rettem a' más ideá i t , magaméi he lye t táru ln i . A" halhatat­
lan Reil, a' Therapiáról és Szemorvostudoniányról való ta­
nításait is, Schil lernek és Goethének kö l teményeive l vegy i ­
t e t t e , 's a' mély tudomány becses gyümölcsei ke l lemetes 
v irágok közt voltak e lre j tve . V a g y tám Reil is azért tette 
e z t , hogy el ne röppenjenek könnyű tanításai? 's val lyon 
a' B. Úr irásai o l ly tudománysúlyosok, 's o l ly eredeti s zép ­
ségekkel tel jesek é, hogy semmi idegen nehezékre nincsen 
szükségük? Egyébiránt nagyon e l lenkezik magával Bugát 
Úr itt ifi, mivel mind ő , mind az ezt hasonlóan ócsárlo 
bajtársa B a j z a , deák 's német sententiákkal é l tek írásaik­
ban , noha egyébként o l ly j e les Íróktól , mint ő k , nem vár ­
h a t u n k m á s t , mint a' legmagasbb eredetiségü darabokat , 

Feieietének egész mentében, azt is sürgeti uugat ^ r, 
hogy hát mert nem csinálok én j o b b új szavakat 's a t. 
Lathatá B. Úr, már eddig i s , hogy csak egy két szónak 
megperlése is mennyi drága időbe és papirosba került , 
a' B. Úr megátalkodottsága miatt. Micsoda könyv állna 
elő az i l ly L o g o m a c h i á k b ó l , ha B. Úrnak egész új n y e l ­
vét hasonló perrel akarnók vitatni. Egyébiránt én a' tu­
dós Respublica azon tagjai közzé t a r t o z o m , ki soha senki 
személyé t , ha nekem békét h á g y , nem b á n t o m , ki min­
dennek tiszta szívből eredő igyekezete i t b e c s ü l ö m , mert 
én azt tartom a' híres Lichte aber gel, h o g y minden g o n d o l ­
k o z ó e m b e r , ha szinte nem az első genie-k k ö z z é tartozik 
i s . néha néha o l ly gondolatokra j ö n , me l lyeket ő k ivú-
lötte semmi más halandó nem gondolt 's gondolhatott ; , s 
mellyek az emberiség kárára vesznének e l , s ki ennél -

fogva soha B. Úrral pennaharczba nem ereszkedtem volna, 
ha ő türedelmesebb v o l t , 's nem mindjárt olly nagy han­
gon kezdte volna. Ha még egyszer kedvem a' környülál lá­
sok felébresztenék 's időm engedné , megpróbálkoznám a' 
magyar Anatómiával i s , most pedig legyen e lég azt ismét­
l e n e m , hogy a' tudományokban o l ly kedvel lő je vagyok a' 
praec i s iónak , 's v i lágosságnak, hogy ennek kedvéért k é ­
szebb vagyok az idegen műszavak mellett megmaradni, 
mintsem akár rosz , akár határozatlan 's tökélletlen magyar 
szavakat elfogadni. A z t a' beteg képzeletet pedig töröl je 
ki B. Úr a g y v e l e j é b ő l , hogy az úr s z o k á s , még a' roszúl 
a lkatott , vagy rendetlen hangzatú szavakat is divatba h o z ­
hatja , mint feleletében állítja , nehogy azt láttassék tar­
tani h o g y : 

„Praetnler im scriptor delirus inersque v ider i , 
Dum mea delectant mala m e , vei denique falíant, 
Quam sapere et r ing i . " 

Szégyen v o l n a , ha míveltségünk mostani álláspont­
j á n is még kenteiének volnánk a' B. Úr rosz szavait e l ­
fogadni , a' mit ő kötelességünké akarna tenni, mint ifjancz 
sebészeinek. Kövesse B. Úr, ha azt akar ja , hogy munkája 
néminemű befolyással legyen Literatúránkra, a' j ó zan e l ­
méjű Horatius tanácsát , ki azt m o n d j a , hogy a' j ó iró : 

Cum tabulis aninuun censoris gumit honesti • 
A u d e b i t , quaecunque parum splendoris habebunt , 
Et sine pondere e runt , et honore indigna feruntur, 
Verba movere I o c o , quamvis invita recedant 
Et versentur adhuc intra penetralia Vestae. 

's ne tegye magát gyanússá a' magyar Publicum előtt, 
azt mondván, hogy örömmel elfogadja a ' j ó t , 's más rész-
r o i rosz szavai mellett megátalkodva harezol és pedi° -

csak azért — mert azokat ő koholta , vagy kitétele szerint 
ő használta f e l ! ! 

Tagadhatat lan, hogy a' j ózan Krit ika 's tudományos 
ve té lkedés , (Certare ingenio , contendere nobilitaté) elmul-
hatatlanül szükséges intellectualis kimivelődésünkre. A z 
ítélő tehetségnek o k o s , szerény gyakor lása , nem csak 
mindennek szabad hanem bélyege i s emberi méltóságunk­
n a k , noha Bugát Ur , még ezen arány szabadságtól is k e ­
gyetlenül meg akar bennünket fosztani , tőlem nevezete­
sen azt kívánván fe le le tében, hogy kötelességem k o h o l ­
mányait mély halgatással fogadni. Csak a' j ó , hogy ezen 
Despotismus az iskola határain túl nem terjed. A ' tehát a' 
kérdés, miként felelhetünk meg kritikai tekintetben a' mí-
veszség k ivánságinak? Azon tanács , mellyet Lestingre-



egy két ezen alkalomra született Literátort i s , ki még azt 
spin prt i . n.-ií i I. ' i i I M I I > „ I, — í i »i , . , , .. fe 

—•>^ r-—-««* » « s j i v u i i ^ n a i s z e r e K D o i all é öszve az 
a csuda l e n y , mit a' tudósok Literatúrának neveznek. 
Másutt a magyar Conversat ions-Lexicon i r ó j i t , himpellér 
es kontár k e z e k k e l , fonák plánommal, félszeg tudomán­
nyal, gondatlan munkáva l , inconsequentiakkal , grammati-
cai es s t i l i s t i c a i tudatlansággal, homályos értelemmel, l en -
geteg íteletek közt habzással , ön állásban szűkölködéssel, 
alaptalan esmerettel, 's visszás logicával vádolja. M i magas 
állásponton kel l magát képzelni a' társaság mívelt körében 
a n í í , ? f ! *Syegés* iu*™ eggyesűletet i l ly kémélletlenul 
sujtolo ki fe jezésekkel bátorkodik i l l e t n i ! I g a z , h o j í y ki 
halgát a k k o r , mikor a' köz j ó r a v a l a m i t t e h e t , nemtelen 
szivet arái el de a' hic niger e s t , hunc t u , r o m a n e , ca -
v e t o , mel lyet Bajza mint fel l jebb Less ingné l , itt is a' t öb ­
b i sorokból kapott k i , senkire sem Ülhetik inkább mint 
arra , ki mások ócsárlásán kap inkább, mint védelmezésén. 
A z t mondja t. i. Horatius ez a' legudvaribb író a' v i l ágon : 

~~ . — „Absentem qui r o d i t amioum, 
Wii non defendit alio culpunte; solutos 
Qui captat risus h o m i n u m , famamque d i cac i s ; 
Fingere qui non visa po tes t , commissa tacere 
Qui nequi t ; hic niger est, hunc tu, Romane, cave to . " 

H o l vannak Bajza Urnák azon magas érdemei, mel lyek 
n e k i ennyi tiszteletreméltó férfiak kissebbitésére j u s t ad­
n a k ? g miként j öhetnek ki i l ly sértegető ki fe jezések e - y 
költő t o l l á b ó l , mel lynek — hanemha a' Plautus goromba 
es faragatlan szel lemétől vezéreltetik — szelid és mély é r ­
zések festőjének kellene l e n n i e ? V a g y a' költői szép világ 
bajkoreben is re j tezhetnek il ly j ú n i u s i menydörgések, mel -
i v e k s u i t o l v a ' s L cin/>l I..i l / . i . l i. i . 

» , j - • — v o r i i > r v u M U r t r v 11111111r111. k i ma­

gát mutatni merészli ? Ki v é l t e volna hogy il ly el lenkezés, 
i l l y ferdeség lakhassék egy k e b e l b e n ? Mi n e m e s , mi em­
b e r i méltósághoz illő ama szép tanács , m e l l y e t a' n é m e t 
k ö l t ő k f e j e d e l m e Goethe á d , 's ki személyesen is a' sze ­
rénység ' 's szelídség mustrája : 

„ U n d dein Streben sei die L i e b e , 
Und dein Leben sei die T h a t . " 

V a g y tám Bajza Úr a' m a g y a r Literatiíra fő fe lügye­
l ő j e , ki T r o s Rutulusve fuat , nullo discrimine habendo, 
' s m i n d e n okadások nélkül, — mint az igazság h o z n á ma­
g á v a l — íróink érdemében összevissza g á z o l ? e ' felett j e ­
les bajtársának Bugátnak szel lemében még azt is m e g k í ­
ván ja , hogy ek mind ezen méltatlan csapásokat, mély hal-
gatással f o g a d j á k ? Midőn t . i. a' f igyelmeztetés fentebbi 

giségtudomanyi leveleinek 57-dikében m o n d , ' s melybő l 
?•. . . : . . . í l o c , . ; Kon t i t n u n t t h a t s / í í t . téliesen 
I i a j Z a L U L I U I P I SiCJI »ainíiimu<iii . . . . . . . * . r ~ — , 0 

kimeríti a' mívész Kritikus pályáját. Igy van az egész hely: 
„ W e n n ich ein Kunstrichter w ä r e , so würde meine T o n ­
leiter diese s eyn : Gelinde und schmeichelnd gegen den 
(Fähigkeiten verrathenden) A n f ä n g e r , mit Bewunderung 
z w e i f e l n d , mit Zwei fe l bewundernd gegen den M e i s t e r ; 
abschreckend und positiv gegen die S t ü m p e r , „höhnisch 
gegen den Prahler, und so bitter als möglich gegen den 
habalenmacher." A z i l ly bélyegű Krit ikák igen is haszno­
s a k , mind a' Publicumra, mind magokra az írókra nézve , 
's nálunk hol a' Literatúra emelkedőben van, szükség hogy 
ezek által a' kifej lődő talentom e lőmozdi t tassék , a' szor ­
galom buzdítást k a p j o n , a' hanyatló kedv felébresztessék, 
a' feszeskedő kontárság 's a' fennhéj jázó pedantság il lendő 
kor látok közzé szorittassék. Valamint ezen czélra a' j ó ­
zan Kritika elmúlhatatlan, úgy más részt igen feleslegva­
l ók , sőt kártévők és csendhábor í tók , a' sok hívatlan és 
avatatlan Kr i t ikusok , kik minekelőtte magok valamit p r ó ­
báltak 's magas talentumaikat a' publicum előtt igazolták 
volna, itélőtehetségöket figyogtatják, honnan nem ok nél ­
kül monda Pope , hogy a' Krit ikusok o l lyanok a' tudomá­
nyok respublicájában, mint a' kutyák a' Státusban. — ítél­
ni könnyű, de nehéz a' mivészség ! 

A z emberi ész functióji közt nincs sem nehezebb , sem 
fon losabb , mint a' mások megbirálása. Valamint a' bírói 
székre csak j ózan e s z ű , m é l y b e l á t á s ú , egyenes iréletté-
t e l ű , világ — és emberesmerettel g a z d a g , részrehaj lat lan, 
tiszta és j ó s z í v ű 's feddhetetlen életű emberek i l lenek, úgy 
altaljában mindenütt , még a' recensensi pályán i s , ho l 
mmmnlr N V I L V A N A C N i o ir i I P 1P < <• r < í I v a n S 7 . n . SZÍíkséf feS a' t ö b -"*»*""— "J •• ' — — » ~ , O 
bek közt i l lyen tulajdonokkal is ékeskedn i , hanemha az 
itélő a' piaczi k o f á k , ízetlen 's üres fecsegők 's csárdában 
cz ivakodók sorába nem akar tar tozn i , mit nálunk a' t öb ­
bek közt Dr . K o v á c s , — különösen serpenyőjében és o r ­
gonájában — olly szerencés successussal elért. 0 kívüle 
alig lépett fel valaki nagyobb önb ízo t tságga l , 's vakme­
rőséggel , vagy egy szóval o l ly grandé superciliummal a 
magyar kritikai pá lyára , mint B a j z a , ki a' né lkü l , hogy 
valaki bántotta , vagy dicskoszorújit irigy kezekkel le tép­
ni akarta v o l n a , tíz érdemes í r ó t , k iknek igyekezeté t L i ­
teratúránk mostoha időszakában minden méltán becsüli , r é ­
szint valaha f ény lő , de már erőtlen elaggott b a j n o k o k , 
részint koránt e l é r t , 's már hamvatag reményű ifjak s 
ízetlen papírosmázolók czímével i l l e t e t t , sőt talál köz tök 



tartok azon embernek mind ítélő tehetségérő l , mind világ 
's ember esmereteirről, ki mindenütt vesszővel és bottal 

a k a r , értelmi tökéletességet eszközölni. Hasznos igen is 
a' munkáknak szellemmel gazdag 's tudományos megité­
lése , a ' jónak méltó színekkel kiemelése 's felmutatása, a ' 
fogyatkozásoknak szerény megmondása, mind az irókra, 
mind az olvasó publicumra nézve, de még mind eddig igen 
kevés példájit mutathatja fel Literatúránk az illynemű kritikának. Lessingnek fiatalabb sőt később esztendeiben is igen kedves gondolatja volt, illy czím alatt adni ki egy mun­kat: Das Gute aus schlechten Büchern" mit csak a' mun­ka szörnyü nagyra telhetése nem engedett kivinni. A' gon­dolat szép, dicséretes, nagy figyelmet érdemlő, de ehez 

több szerénység , o lvasot tság , béketűrés , ízlés kell m „ í 
kritikusaink nagy részének van, k ik többnyire mindég az 
el lenkező ideával foglalatoskodnak , azzal t \ l g •> 
megjelent könyvekbő l a' rosszat ír jak u \ m u t a t ó f* 
minden k é p e k b e n , nem e lmésen , szel lemmel ' t w ' , 
mint kel lene hanem a' Szerző botlásait kémelletlenül meg­
rostál ják, sokszor Dr Kovács-ként epébe mártott to 1 1 « k i " 
l e s ü k , vagy legalább k i g ú n y o l j a k , 's vesszővel kívánják 
az irot onnon magas álláspontjukra segíteni fel. Mi soua 
igazságtalanság! mi nagy szerényte lenség ! kivált ha r n ^ 
g o n d o l j u k , h o g y hiba nélkül nincsen s e ^ k i ' a' L h Í 
mindenenmegtör ténhet ik , vagy szerint • 

W h o e v e r thinks a faultless piece to see 
Thinks what ne'er was, nor is , nor e'er shall be 

kívánatos do l og vo na va lóban , ha mentől elébb o l y 
magas fokra juthatna L i teratúránk , hogy mi is egy H e / 
m e s t , egy Edinburg Revievv-t eírv Q n „ í £ l „ u«.,.J:L l G r 

Bulletin universel-t adhatnánk! D e V ^ ^ T A ^ 
meg mi attól . Mostani krit ikáinkról Literatúránk ekkori 
történetírója azt fogja mondani, mit Horn Ferentz mond 
a közönséges nemet Krit ikáról . „ E s ist zuvörderst der 
hochmuthige Leichtsinn zu nennen , mit dem manche Kriti 
k e r , denen es sonst nicht an Kenntnissen und Anlage" 
f e h l t , ihr A m t verwalten. Sie haben seit vorgestern oaer 
seit vorigen Jahren das ästhetische Kreutz tértig gezim 
m e r t , an welches der lebendige L e i b der Poeten J s c h l a 
gen wird, oder wenn man lieber wi l l das gefährliche P r o ­
krustbette bereitet, nach dessen Maass sich der arme Au 
tor richten so l l . Sie sollen schlechterdings nichts andres 
annehmen , als was sie eigentlich hätten selbst schreiben 
k ö n n e n , und desshalb gar nicht nöthig haben würden zu 

szavait egy az érdeklettek közzűl hasonló mértékkel csap-
. . „ i L % ; a C / A . Baiza Úr ezt nem sz íve lhető , hanem v á ­

laszába.!* igy s z ó l l a k „ D e ne e l lenkezzenek hat a z U r a k 
nevelet lenül , ne otrombául és csárdába i l l o l eg « a mi nem 
egyebet tesz mint e z t : az én kémélletlen ocsarlasimat , s 
l iterátori portjaimat az egész Nemzet szme előtt v i s e ­
lek az Urak békével 's szelíd megadassál , m e r t : , ; A u t aas 
empfindsame V o l k habe ich nie was gehalten.« Epen igy 
hangzott a' Wurmser veresköpönyegeseinek szavok i s , k i k 
midőn a' feltett jutaloniaianyak megnyerése v é g e t t , a Pa­
rasztok fejét e l csapkodták , igy biztatták o k é t : „ H a l t stui 
Bäuer l , tbut nit w e h ! " Micsoda j ó alkalom lett v o l n a , a 
Döbrentei szerény felszóllalasára való f e l e l e tben , tettel 
megmutatni, hogy a' humanitásban sem engedi magát meg ­
v e t t e t n i Bajza Ú r , mint azt a' válaszban hirdeti. A z o n ­
ban még sohol sem vala szerencsénk Bajzanak ezen virtu­
sában gyönyörködni . Ama hívatlan Figyelmeztetés elegge 
b i z o n y í t j a , hogy Bajza Ur még ott sem tud humánus len­
n i , hol senki sem b á n t j a , 's hogy neki irotarsait s ha-
zaliait rosz hírbe keverni bagatella. A ' válaszban ama szép 
figyelmeztetés sértő és kissebbítő szavait ismétle Bajza Ur, 
de nem akar, igy szól l , specificátiókba ereszkedni,^ hanem 
csak fenyegetődzik kr i t iká jával , sarcasmusaival, s c ita-
tióiival. Ezen gyermeki fenyegetődzés o l l y , n a g y krit ikus­
hoz , mint Bajza, i l letlen. Mondja ki Bajza U r , a' mi szíven 
v a n , ha azzal a' Nemzetnek hasznot tehet, azt tőle m i n ­
denki halával fogja v e n n i , de halgasson v e l e , ha csak 
úgy akar tanitani, mint eddig. Azza l is fenyeget Bajza Ur 
bennünket, hogy mulatság tárgyává tesz a' Publicum előtt . 
Szabadságában á l l , de ne fe ledje ama j ó alapú franczia 
L n - „ , . o n d a s t : . .On apnlaudit toujours á un sarcasme, mais 
on méprise ensuite celui qui 1' a l á n c é . " En a' j ó kritika 
alapvonaljait előadóm Diderot szavaival , mert azokat j o b ­
ban és s z e b b e n , még Bajza Ur sem tudná e l őadn i , annyi­
val kevésbbé mi kikiáltott k o n t á r o k , k ik nagy mesterünk 
mély belátása, 's éles Ítélete szerint csak 

— numerus sumus fruges consumere nati. 
Miért vette hat azt nehezen Bajza U r , 's miért nem 

hozta fel az ellencitatiot D i d e r o t b ó l , mel lye l f e n y e g e t ? 
É n mindég 's mindentől örömest t a n u l o k , 's e l fogadom a 
j o t , mihelyt az valóban j ó 's e l fogadható. A ' j ó z a n kritika 
minden ember előtt k e d v e s , mert minden nu 'velt ember 
akar tanulni , 's magát a' neki engedtetett határpontig t ö ­
kéletes í teni , de nagy tévelygésben van az, ki másokat su j -
to ló vesszejével akar arra reá birni 's én nagyon keveset 



48 

lesen u. s. w . " ( D i e Poesie und Beredsamkeit der Deut ­
schen. Berlin 1 8 2 9 . IV. Bd. S. 3 3 9 ) . Szerencsé jök a' N é ­
meteknek, hogy ezen kevély , nagyralátó, 's többnyire üres 
kr i t ikusoknak, sok mély tudományú , nyugodt e l m é j ű , 's 
lelkes kritikusokat tehetnek el lenükbe, mi l lyeknek mi h i j -
jával vagyunk. 

Bajza Ür az alaptalan Kritika ellen is ír. ' S micsoda 
alapja van az ö v é n e k ? A ' ki jött j e lentések 's f e l e l e t e k ? 
az orthographiai inconsequentiák ? Van e' egész Literatú­
ránk körében egy iró is , k inek irása ezektől mind eddig 
ment v o l n a ? 's azt hiszi e ' valóban Bajza Ü r , hogy ő a' 
correctségnek legmagasbb fokát érte el? No de fel teszem, 
hogy minden eddig ki jött fe leletek és mutatványok r . s z a k 
vo l tak , mint azt az Urak h i rde t ték , meg érdemlették e ' 
azok azt az illetlen lármaütést , mel lyet az Urak a' publ i ­
cum előtt t e t t e k ? 's már azzal be van bizonyítva a' p r i o ­
ri hogy a' L e x i c o n semmit sem fog érni ? h o g y annak 
irój i fé lszeg tudományuak 's tudat lanok? hogy a' magyar 
Conversat ions-Lexicon a' Nemzet ' gyalázatjára fog szo lgá l ­
ni ? Imé mind ezek a' j ó Log i cát mutatják. V a g y tám azt 
véli Bajza Úr , hogy mérges epithetonai és sujtolásai által 
zsenit fog az Írókba ö n t e n i , 's a' mívészség azon magas 
fokára emelni hol maga r a g y o g ? Csalatkozik Bajza Ur , 
mert valamint az emberből a' zsenit ki nem lehet erő­
szakkal o l t a n i , mint azt az Ovidius példája b izonyít ja , k i ­
ből az apja a' versírói talentomot bottal akaró ki verni , 
's ez midőn keservesen kéré ő t e t , hogy ne Verje már an­
ny i ra , ismét versekben k é r é , (Quidquid tentabat d icere , 
versus e r a t ) ; úgy senkiben is fennhéj jázó leczkézésekkel 
's mocsko lódásokka l , mel lyek a' botnál nem sokkal k e v e ­
sebbek , zsenit nem fogunk teremteni , sőt a' cs irádzót is 
ki fog juk oltani. Nem illendőbb e 7 t e h á t , kivált annak, 
kinek a' természet talentomot adott , — mert szerzeni nem 
l e h e t , 's vele kevélykedni fé lszegség — másokról kéméivé 
í t é ln i ? nem az által serkenthetünk e' másokat az i g y e k e ­
z e t ' s szorgalom megkettöztetésére ? Mit nyerünk el lenben 
a' kémel le t l en , 's goromba Ítélettételekkel egyebet mint 
egymás elkedvetlenitését ? Hova vezetnek bennünket az 
örökös c z ivódások , egymás sértegető megtámadásai , *• 
személyes lealacsonyitasai , mint az egész magyar L i tera -
1úra megvetésére? mert kinek van kedve i l lyen áron l é p ­
ni fel a' publicum e le ibe? Mi haszna miveltségünknek 's 
tudományunknak, melly velünk úgy is mindennap érezteti , 
mi keveset tudunk, ha még azt sem nyerjük meg általok, 
hogy erkölcseink sze l ídül jenek, h o g y emberi méltóságunk 
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érzésére jussunk, 's magunkról az alacsony állati szenve­
delmeket lerázzuk ? Nincs e ' aztán igaza az avatatlannak 
felkiáltani F igaróval : „Que les gens d'esprit sont quelque-
fois b é t e s ! " Miattunk Bajza Úr magas talentomának min­
den kincseivel üntse el bár a' magyar S i o n t , mi sem az 
általa követett újmódi gravis tónusban, sem dicsért baj­
társa Bugát Ür szerénység leplében díszlő stylusában, nem 
fogjuk háborgatni d icsőségében, sőt csudálkozó k é t e l k e ­
désse l , 's kétkedő csudálkozással fogjuk nézn i , miként 

Vehemens et l iquidus, puroque simillimus amni 
Fundet opes , Latiumque beabit divite l ingva. 

Egyébiránt hogyha ezután is folytatni kívánja illy f é ­
nyesen kezdett kritikai p á l y á j á t , ám t e g y e ; azok kiket 
a' Haza szeretete l e lkes í t , k ik azt mi tőlök t e l i k , köz 
haszonra czé lzó i g y e k e z e t b ő l , 's a' háladatosság tiszta ér­
zésével teszik le a' Haza szent o l tárára , nem fognak ü¬ 
gyelni Bajza Ur fenyegetése i re , 's udvariságtalan kriti­
k á j á r a ; azok j ó l tudván Wie landként ezen álom világban 
minden do lgoknak igaz becsét és é r tékét , nem fogják so ­
ha feledni amaz arany szavakat , mel lyeket Cicero a' nagy 
JScipio Africánussal mondat unoká jához : „neque te serino-
nibus vulgi deder i s , neque in praemiis humanis spem p o -
sueris rerum tuarum: suis te i l lccebris ipsa virtus trahat 
ad verum decus : quid de te alii loquantur , ipse videant. í ; 

Pesten Június 20-dikán 1830 . 

A* Balogh Pál. 






